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Przy wyborze wiert�a nale�y uwzgl�dni� rodzaj wykonywanej pracy. 
W celu uzyskania najlepszych efektów nale�y zawsze u�ywa� ostrych 
wierte�.
1. Aby otworzy� zacisk uchwytu, przytrzyma� ko�nierz i jednocze�nie obróci� tulej� 

w lewo (przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek zegara). W�o�y� wiert�o 
g��boko w uchwyt i wycentrowa� je w zaciskach uchwytu.

2. Aby zamkn�� zaciski uchwytu, przytrzyma� ko�nierz i jednocze�nie obróci� tulej� 
w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara). Mocno dokr�ci�.

3. Wyjmowanie wiert�a odbywa si� w odwrotnej kolejno�ci.

UWAGA: Uchwyty wiertarek dwukierunkowych s� zawsze mocowane 
�rub� z gwintem lewoskr�tnym. Je�li zachodzi potrzeba zdj�cia 
uchwytu, �rub� trzeba poluzowa�. Aby poluzowa� �rub�, nale�y j� 
przekr�ci� w prawo (zgodnie z ruchem wskazówek zegara).

1. Aby wiertarka kr�ci�a si� do przodu (w prawo, zgodnie z kierunkiem ruchu 
wskazówek zegara), prze��cznik kierunku obrotów nale�y przesun�� w lewo.

2. Aby wiertarka kr�ci�a si� do ty�u (w lewo, przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek 
zegara), prze��cznik kierunku obrotów nale�y przesun�� w prawo. Chocia� blokada 
uniemo�liwia zmian� kierunku obrotów narz�dzia przy w��czonym silniku, przed 
zmian� kierunku nale�y jednak pozwoli�, aby wiertarka ca�kowicie si� zatrzyma�a.

OSTRZE�ENIE: Je�eli prze��cznik kierunku obrotów ustawiony 
jest w pozycji �rodkowej, narz�dzia nie da si� w��czy�.

Zak�adanie wiert�a

Ustawianie kierunku obrotów: do przodu/do ty�u

5. PRZED ROZPOCZ�CIEM U�YWANIA URZ�DZENIA
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UWAGA:
-  Deklarowana ca�kowita warto�� drga� zosta�a zmierzona zgodnie ze 

standardowymi metodami testowania i mo�e s�u�y� do porównywania 
ró�nych narz�dzi.

-  Deklarowana ca�kowita warto�� drga� mo�e równie� s�u�y� do wst�pnej 
oceny nara�enia na drgania.

 OSTRZE�ENIE:
- W zale�no�ci od sposobu eksploatacji, emisja drga� podczas faktycznego 

u�ytkowania elektronarz�dzia mo�e si� ró�ni� od deklarowanej warto�ci 
ca�kowitej.

- Na podstawie szacunkowej oceny ekspozycji (z uwzgl�dnieniem wszystkich 
cz��ci cyklu pracy, takich jak np. czas wy��czenia narz�dzia i czas dzia�ania 
bez obci��enia obok czasu w��czania) nale�y ustali� �rodki bezpiecze�stwa 
potrzebne do zabezpieczenia operatora. W zale�no�ci od faktycznego sposobu 
u�ytkowania urz�dzenia, warto�ci drga� mog� odbiega� od zadeklarowanej 
warto�ci ca�kowitej! Aby zabezpieczy� si� przed drganiami, nale�y podj�� 
odpowiednie �rodki! Nale�y uwzgl�dni� wszystkie etapy pracy, ��cznie 
z czasem dzia�ania urz�dzenia bez obci��enia oraz czasem wy��czenia! 
Odpowiednie �rodki to m.in. dbanie o urz�dzenie i regularne konserwowanie 
urz�dzenia wraz z osprz�tem, dba�o�� o ciep�o d�oni, robienie co pewien czas 
przerw i w�a�ciwe planowanie pracy!

4. DANE TECHNICZNE

5. PRZED ROZPOCZ�CIEM U�YWANIA URZ�DZENIA

OSTRZE�ENIE: Przed przyst�pieniem do pracy urz�dzenie 
powinno by� od��czone od zasilania.
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Narzędzie posiada włącznik spustowy z regulacją prędkości, który w miarę 
głębszego wciskania spustu zwiększa prędkość obrotów wiertarki.
Prędkość obrotów jest regulowana siłą, z jaką jest wciskany spust. Funkcja regulacji 
prędkości jest szczególnie przydatna podczas rozpoczynania wiercenia. Pozwala też 
wybrać optymalną prędkość obrotów w zależności od rodzaju wykonywanej pracy.

UWAGA: Funkcji regulacji prędkości obrotów zaleca się używać tylko przez 
krótki czas. Nie należy używać narzędzia w sposób ciągły z różnymi 
prędkościami. Mogłyby to doprowadzić do uszkodzenia przełącznika.

6. UŻYTKOWANIE

Włącznik spustowy z regulacją prędkości

OSTRZEŻENIE: Należy zawsze sprawdzić, czy napięcie zasilania 
odpowiada napięciu określonemu na tabliczce znamionowej 
narzędzia.

Włączanie

Wiercenie otworów

Aby włączyć narzędzie, wystarczy wcisnąć włącznik spustowy.
Puszczenie przełącznika spustowego zatrzymuje pracę narzędzia.
Jeżeli przy wciśniętym przełączniku spustowym zostanie ponadto wciśnięty 
przycisk blokady, przełącznik pozostanie w pozycji wciśniętej. Funkcja ta przydaje 
się, gdy narzędzie używane jest przez dłuższy czas.
Aby zwolnić przycisk blokady, należy wcisnąć i puścić przełącznik spustowy.

Gdy użytkownik próbuje wywiercić otwór o dużej średnicy, czasami najlepiej jest 
zacząć małym wiertłem, a dopiero potem wiercić wiertłem o wymaganej średnicy. 
Zapobiega to przeciążaniu wiertarki.

OSTRZEŻENIE! Do wielu wypadków dochodzi wskutek 
nieprzewidzianych sytuacji. Należy zdawać sobie sprawę z 
tego, że wiercenie małych otworów może doprowadzić do 
zaklinowania się wiertła w otworze, zwłaszcza podczas 
wiercenia w metalu.
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6. UŻYTKOWANIE

Podczas wiercenia głębokich otworów należy pamiętać, aby stosować technikę 
zagłębiania i wyjmowania wiertła, tak aby usuwać z otworu wióry.
Jeżeli wiertło o coś zahaczy, aby zapobiec trwałemu uszkodzeniu wiertła, należy 
natychmiast wyłączyć wiertarkę.
Aby wyjąć wiertło, można spróbować zmienić kierunek obrotów na wsteczny.
Wiertło należy trzymać w osi otworu. Najlepiej jest, gdy wiertło wchodzi w 
materiał pod kątem prostym. Jeżeli w trakcie wiercenia zostanie zmieniony kąt, 
może to doprowadzić do ułamania wiertła i zatkania otworu, a być może również 
do obrażeń.
Gdy czubek wiertła zbliża się do przebicia się na drugą stronę nawiercanego 
elementu, należy zmniejszyć siłę dociskania wiertarki.
Nie należy forsować wiertarki, powinno się jej pozwolić pracować w swoim tempie.
Należy dbać o naostrzenie wierteł.

W celu uzyskania najlepszych efektów podczas wiercenia większych otworów w 
drewnie należy używać wierteł krętych lub piórkowych.

Aby wiertło nie ześliznęło się z punktu początkowego, wiercenie należy zaczynać z 
bardzo małą prędkością. Prędkość można zwiększać w miarę zagłębiania się wiertła 
w drewno. Podczas wiercenia otworów przelotowych pod przewiercany element 
dobrze jest podłożyć drewniany klocek – zapobiegnie to odpryskom i poszarpaniu 
brzegów otworu z drugiej strony.

W celu uzyskania najlepszych efektów do wiercenia otworów w metalu należy 
używać wierteł HSS.
Zaznaczyć punktakiem środek otworu.
Używać smaru odpowiedniego do nawiercanego materiału.
Aby wiertło nie ześliznęło się z punktu początkowego, wiercenie należy zaczynać 
z bardzo małą prędkością. Blachy należy zawsze mocować zaciskami. Aby uniknąć 
odkształceń, cienkie elementy metalowe należy podeprzeć drewnianymi klockami.

Wiercenie w metalu

Wiercenie w drewnie
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Narzędzie posiada włącznik spustowy z regulacją prędkości, który w miarę 
głębszego wciskania spustu zwiększa prędkość obrotów wiertarki.
Prędkość obrotów jest regulowana siłą, z jaką jest wciskany spust. Funkcja regulacji 
prędkości jest szczególnie przydatna podczas rozpoczynania wiercenia. Pozwala też 
wybrać optymalną prędkość obrotów w zależności od rodzaju wykonywanej pracy.

UWAGA: Funkcji regulacji prędkości obrotów zaleca się używać tylko przez 
krótki czas. Nie należy używać narzędzia w sposób ciągły z różnymi 
prędkościami. Mogłyby to doprowadzić do uszkodzenia przełącznika.

6. UŻYTKOWANIE

Włącznik spustowy z regulacją prędkości

OSTRZEŻENIE: Należy zawsze sprawdzić, czy napięcie zasilania 
odpowiada napięciu określonemu na tabliczce znamionowej 
narzędzia.

Włączanie

Wiercenie otworów

Aby włączyć narzędzie, wystarczy wcisnąć włącznik spustowy.
Puszczenie przełącznika spustowego zatrzymuje pracę narzędzia.
Jeżeli przy wciśniętym przełączniku spustowym zostanie ponadto wciśnięty 
przycisk blokady, przełącznik pozostanie w pozycji wciśniętej. Funkcja ta przydaje 
się, gdy narzędzie używane jest przez dłuższy czas.
Aby zwolnić przycisk blokady, należy wcisnąć i puścić przełącznik spustowy.

Gdy użytkownik próbuje wywiercić otwór o dużej średnicy, czasami najlepiej jest 
zacząć małym wiertłem, a dopiero potem wiercić wiertłem o wymaganej średnicy. 
Zapobiega to przeciążaniu wiertarki.

OSTRZEŻENIE! Do wielu wypadków dochodzi wskutek 
nieprzewidzianych sytuacji. Należy zdawać sobie sprawę z 
tego, że wiercenie małych otworów może doprowadzić do 
zaklinowania się wiertła w otworze, zwłaszcza podczas 
wiercenia w metalu.
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Przed regulacją lub czynnościami konserwacyjnymi należy zawsze odłączyć 
urządzenie od zasilania. Jeżeli przewód zasilający elektronarzędzia jest 
uszkodzony, należy go wymienić na identyczny, dostępny w sieci serwisowej.

Jeżeli przewód zasilający ulegnie uszkodzeniu, należy natychmiast wyjąć 
wtyczkę z kontaktu.
Narzędzie należy chronić przed deszczem.
Jeżeli szczotki węglowe wymagają wymiany, wykonanie tej czynności należy 
zlecić wykwalifikowanemu serwisantowi (należy zawsze wymieniać obie 
szczotki jednocześnie).

7. KONSERWACJA

Podczas czyszczenia części plastikowych należy unikać używania rozpuszczalników. 
Pod wpływem kontaktu z różnymi rozpuszczalnikami dostępnymi w handlu 
większość elementów plastikowych może ulec uszkodzeniu. Do usuwania 
zabrudzeń, pyłu węglowego, kurzu itp. należy używać czystej szmatki.

Wszystkie łożyska w narzędziu zostały nasmarowane wystarczającą ilością wysokiej 
jakości smaru i w normalnych warunkach użytkowania nie wymagają smarowania 
przez cały okres używania narzędzia.

Podejrzewane usterki są często spowodowane problemami, które użytkownik jest 
w stanie usunąć samodzielnie. Prosimy więc skontrolować wyrób według niniejszej 
części. W większości przypadków problem da się szybko usunąć.

OSTRZEŻENIE! Należy wykonać wyłącznie kroki opisane w niniejszej 
instrukcji! Jeżeli problemu nie da się usunąć we własnym zakresie, 
wszelkie dalsze kontrole, czynności konserwacyjne i naprawy muszą 
zostać wykonane w autoryzowanym centrum serwisowym lub przez 
specjalistę o podobnych kwalifikacjach.

Czyszczenie

Smarowanie

8. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie nie włącza 
się

Urządzenie nie jest 
podłączone do zasilania

Podłączyć do zasilania

Uszkodzony przewód 
zasilający lub 
uszkodzona wtyczka

Oddać do sprawdzenia 
specjaliście elektrykowi.

Inna usterka elektryczna 
urządzenia

Oddać do sprawdzenia 
specjaliście elektrykowi

Urządzenie nie osiąga 
swojej pełnej mocy

Przedłużacz nie nadający 
się do używania z tym 
urządzeniem

Używać przedłużacza 
odpowiedniego typu

Zbyt niskie napięcie 
źródła zasilania (np. 
generatora)

Podłączyć urządzenie do 
innego źródła zasilania

Zapchane otwory 
wentylacyjne

Wyczyścić otwory 
 wentylacyjne

Niezadowalające 
efekty

Tępe wiertło Wymienić je na nowe

Wiertło typu 
nieodpowiedniego do 
wierconego materiału

Użyć wiertła odpowied-
niego typu

Silnik nie włącza się Narzędzie nie jest 
podłączone do zasilania

Podłączyć narzędzie do 
zasilania

Nie można założyć 
wiertła

1.Nie zwolniono tulei
2. Wiertło nie pasuje do 
szczęk uchwytu

1. Zwolnić tuleję
2. Użyć wiertła 
odpowiedniego typu

8. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
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Przed regulacją lub czynnościami konserwacyjnymi należy zawsze odłączyć 
urządzenie od zasilania. Jeżeli przewód zasilający elektronarzędzia jest 
uszkodzony, należy go wymienić na identyczny, dostępny w sieci serwisowej.

Jeżeli przewód zasilający ulegnie uszkodzeniu, należy natychmiast wyjąć 
wtyczkę z kontaktu.
Narzędzie należy chronić przed deszczem.
Jeżeli szczotki węglowe wymagają wymiany, wykonanie tej czynności należy 
zlecić wykwalifikowanemu serwisantowi (należy zawsze wymieniać obie 
szczotki jednocześnie).

7. KONSERWACJA

Podczas czyszczenia części plastikowych należy unikać używania rozpuszczalników. 
Pod wpływem kontaktu z różnymi rozpuszczalnikami dostępnymi w handlu 
większość elementów plastikowych może ulec uszkodzeniu. Do usuwania 
zabrudzeń, pyłu węglowego, kurzu itp. należy używać czystej szmatki.

Wszystkie łożyska w narzędziu zostały nasmarowane wystarczającą ilością wysokiej 
jakości smaru i w normalnych warunkach użytkowania nie wymagają smarowania 
przez cały okres używania narzędzia.

Podejrzewane usterki są często spowodowane problemami, które użytkownik jest 
w stanie usunąć samodzielnie. Prosimy więc skontrolować wyrób według niniejszej 
części. W większości przypadków problem da się szybko usunąć.

OSTRZEŻENIE! Należy wykonać wyłącznie kroki opisane w niniejszej 
instrukcji! Jeżeli problemu nie da się usunąć we własnym zakresie, 
wszelkie dalsze kontrole, czynności konserwacyjne i naprawy muszą 
zostać wykonane w autoryzowanym centrum serwisowym lub przez 
specjalistę o podobnych kwalifikacjach.

Czyszczenie

Smarowanie

8. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
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Przegrzewanie się 
silnika

Pilnować, aby otwory 
wentylacyjne nie były 
zakurzone i zapchane

Wyczyścić i udrożnić 
otwory wentylacyjne. 
Nie zasłaniać ich ręką w 
czasie pracy

Produktów elektrycznych nie wolno wyrzucać razem ze zwykłymi 
odpadami gospodarstw domowych. Należy je oddać do recyklingu w 
przeznaczonych do tego specjalnych punktach utylizacji. Informacje o 
recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub dystrybutora.
Obecności niebezpiecznych substancji w urządzeniach elektrycznych i 

elektronicznych może potencjalnie wpływać na środowisko i zdrowie człowieka.
W celu utylizacji narzędzie można też zwrócić do sklepu lub sprzedawcy narzędzi 
(lub do dystrybutora firmy Dexter).
1. Produkty firmy Dexter zostały zaprojektowane zgodnie z najwyższymi normami 

9. UTYLIZACJA I RECYKLING

8. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
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jakości przewidzianymi dla narzędzi dla majsterkowiczów. Firma Dexter udziela 
na swoje produkty (wiertarka 500HD2.5) 36-miesięcznej gwarancji liczonej od 
daty zakupu. Gwarancja obejmuje wszystkie ewentualne wady materiałowe 
i produkcyjne. Jakiekolwiek inne roszczenia, bezpośrednie lub pośrednie, 
dotyczące osób i/lub sprzętu nie będą uwzględniane, niezależnie od ich rodzaju. 
Produkty firmy Dexter nie są przeznaczone do zastosowań profesjonalnych.

2. W razie wystąpienia problemu lub usterki należy zawsze najpierw skonsultować się ze 
swoim dystrybutorem produktów firmy Dexter. W większości przypadków dystrybutor 
produktów firmy Dexter będzie w stanie rozwiązać problem lub naprawić usterkę.

3. Naprawy lub wymiana części nie powodują przedłużenia pierwotnego okresu 
gwarancyjnego.

4. Gwarancja nie obejmuje usterek powstałych w wyniku niewłaściwego 
użytkowania lub zwykłego zużycia. Dotyczy to m.in. przełączników, wyłączników 
obwodu zabezpieczającego i silnika (w przypadku zużycia).

5. Roszczenie gwarancyjne może być rozpatrzone tylko pod następującymi warunkami:
• Dostarczenie, w postaci paragonu kasowego, dowodu poświadczającego datę zakupu.
• W urządzeniu nie były wykonywane przez strony trzecie jakiekolwiek naprawy i/

lub wymiany.
• Narzędzie nie było niewłaściwie użytkowane (przeciążanie, zakładanie 

akcesoriów niezatwierdzonych przez producenta).
• Brak uszkodzeń spowodowanych czynnikami zewnętrznymi lub ciałami obcymi, 

np. piaskiem lub kamieniami.
• Brak uszkodzeń spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji bezpieczeństwa 

i instrukcji użytkowania.
• Nie zachodzi z naszej strony przypadek siły wyższej.
• Dołączenie opisu reklamacji.
6. Warunki gwarancji obowiązują łącznie z naszymi warunkami sprzedaży i dostawy.
7. Uszkodzone narzędzie należy zwrócić do firmy Dexter za pośrednictwem 

dystrybutora firmy. Narzędzie zostanie odebrane przez firmę Dexter pod 
warunkiem odpowiedniego zapakowania go. Jeżeli klient wysyła uszkodzone 
towary bezpośrednio do firmy Dexter, producent rozpatrzy roszczenie tylko w 
przypadku opłacenia kosztów przesyłki przez klienta.

8. Firma Dexter odmówi przyjęcia produktów, których opakowanie będzie 
niewłaściwe lub w złym stanie.

10. GWARANCJA
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Przegrzewanie się 
silnika

Pilnować, aby otwory 
wentylacyjne nie były 
zakurzone i zapchane

Wyczyścić i udrożnić 
otwory wentylacyjne. 
Nie zasłaniać ich ręką w 
czasie pracy

Produktów elektrycznych nie wolno wyrzucać razem ze zwykłymi 
odpadami gospodarstw domowych. Należy je oddać do recyklingu w 
przeznaczonych do tego specjalnych punktach utylizacji. Informacje o 
recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub dystrybutora.
Obecności niebezpiecznych substancji w urządzeniach elektrycznych i 

elektronicznych może potencjalnie wpływać na środowisko i zdrowie człowieka.
W celu utylizacji narzędzie można też zwrócić do sklepu lub sprzedawcy narzędzi 
(lub do dystrybutora firmy Dexter).
1. Produkty firmy Dexter zostały zaprojektowane zgodnie z najwyższymi normami 

9. UTYLIZACJA I RECYKLING

8. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
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WIDOK SZCZEGÓŁOWY
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WIDOK SZCZEGÓŁOWY

Nr Opis Ilość Nr Opis Ilość 

1 Śruba uchwytu 
1 

15 
Miedziany 

uchwyt szczotek 
węglowych 2 

2 
1 

16 
Szczotka 
węglowa 2 

3 Łożysko kulkowe 1 17 Łożysko kulkowe 1 

4 
Pierścień 

sprężynujący 
zabezpieczający 1 

18 
Obudowa - część 
lewa 

1 

5 
Wrzeciono 
wyjściowe 1 

19 Cewka 1 
1 

6 Kulka stalowa 1 20 Cewka 2 1 

7 Przekładnia 
1 

21 
Pokrętło w 
lewo/w prawo 

1 

8 
Pierścień 

sprężynujący 
zabezpieczający 1 

22 Włącznik 
1 

9 Łożysko kulkowe 1 23 Przewód EMC 1 

10 Łożysko kulkowe 1 24 Kondensator 1 

11 Podkładka 
1 

25 
Koszulka 
przewodu 9 

12 Twornik 1 26 Przewód 1 
13 Stojan 1 27 Śruba 1 

14 
Uchwyt szczotek 

węglowych 2 
28 

Obudowa - część 
prawa 1 

 

Uchwyt
bezkluczowy
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З метою зменшення ризику отримання травм користувач повинен 
прочитати посібник з експлуатації.

Відповідно до основних застосовних стандартів з техніки безпеки 
Європейських директив.
Інструмент класу ІІ. Подвійна ізоляція. Не потребує заземленої штепсельної 
вилки.

Вказує на небезпеку травмування, втрати життя, пошкодження 
інструмента у випадку недотримання інструкцій цього посібника.

Позначає ризик ураження електричним струмом.

Несправний та/або використаний електричний або електронний пристрій 
слід здати до відповідного пункту збору відходів для утилізації

Негайно вийміть вилку з розетки, якщо шнур живлення було пошкоджено 
та під час технічного обслуговування.

Надягайте захисні окуляри.

Надягайте протипиловий респіратор.

Відповідає основним вимогам стандартів українських директив.

Цей виріб підлягає вторинному переробленню. Якщо він більше не 
придатний для використання, віднесіть його в пункт збирання відходів.

Надягайте засоби захисту органів слуху.

За таку упаковку був сплачений фінансовий внесок національній компанії з 
утилізації упаковки, яка була створена відповідно принципів, визначених 
в Європейській директиві № 94/62 та відповідному національному 
законодавстві.

СИМВОЛИ
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1. Використання за призначенням
2. Правила техніки безпеки
3. Опис
4. Технічні дані
5. Перед початком експлуатації
6. Експлуатація
7. Технічне обслуговування
8. Усунення несправностей
9. Утилізація та переробка
10. Гарантія
11. Декларація про відповідність стандартам ЄС

ЗМІСТ
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Інструмент призначений як для свердління отворів в деревині, металі та 
пластику за допомогою відповідних свердел, так й для укручування гвинтів. 
Не користуйтеся приладдям інструмента всупереч його призначенню! 
Категорично виключається будь-яке інше використання.

1. ВИКОРИСТАННЯ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ

ЗАГАЛЬНІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ ЩОДО ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ 
РОБОТИ З ЕЛЕКТРОІНСТРУМЕНТАМИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Прочитайте всі попередження, 
інструкції, ознайомтеся з ілюстраціями та 
технічними характеристиками, які додаються 
до електроінструмента. Недотримання наведених 
нижче інструкцій може призвести до ураження 
електричним струмом, пожежі та/або серйозних 
травм.

ЗБЕРІГАЙТЕ ВСІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ ТА ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ 
ПОДАЛЬШОГО ВИКОРИСТАННЯ.
Термін «електроінструмент» у попередженнях 
стосується електричного інструмента, що працює 
від електромережі (через шнур) або від акумулятора  
(без шнура).
1. БЕЗПЕКА РОБОЧОЇ ЗОНИ
a) Робоча зона має бути чистою та добре 

освітленою. Неприбрана або погано освітлена 
робоча зона може стати причиною нещасних 
випадків.

2. ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
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2. ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

б) Не працюйте з електроінструментом у 
вибухонебезпечному середовищі, наприклад, 
у присутності легкозаймистих рідин, газів 
або пилу. Під час роботи електроінструменти 
утворюють іскри, які можуть призвести до 
займання пилу або випарів.

в) Не допускайте близько дітей і сторонніх під 
час роботи з електроінструментом. Це може 
відволікати вас і призвести до втрати контролю.

2. ЕЛЕКТРОБЕЗПЕКА
a) Штепсельні вилки електроінструмента 

мають підходити до розеток. Заборонено 
модифікувати штепсельну вилку будь-
яким чином. Не використовуйте жодні 
перехідники для роботи із заземленими  
електроінструментами. Використання оригінальної  
штепсельної вилки та належної розетки зменшує 
ризик ураження електричним струмом.

б) Уникайте контакту частин тіла із заземленими 
поверхнями, такими як труби, радіатори, 
плити та холодильники. У разі заземлення 
тіла збільшується ризик ураження електричним 
струмом.
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2. ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

в) Не залишайте електроінструмент під дощем 
або в умовах підвищеної вологості. Вода, що 
потрапила в електроінструмент, підвищує ризик 
ураження електричним струмом.

г) Не використовуйте шнур живлення з порушенням 
норм експлуатації. Ніколи не використовуйте 
шнур живлення для перенесення, перетягування 
електроінструмента або виймання вилки з розетки. 
Захищайте шнур живлення від дії тепла, олії, 
гострих кутів або рухомих частин. Пошкоджені 
або заплутані шнури живлення збільшують ризик 
ураження електричним струмом.

д) При роботі електроінструмента на відкритому 
повітрі використовуйте подовжувач, для 
цього призначений. Використання подовжувача, 
призначеного для зовнішніх робіт, зменшує ризик 
ураження електричним струмом.

е) Якщо неможливо уникнути використання 
електроінструмента у вологому приміщенні, 
використовуйте пристрій захисного відключення 
(ПЗВ). Використання ПЗВ зменшує ризик ураження 
електричним струмом.



143

FR

ES

PT

IT

EL

PL

UA

RO

EN

204

FR

ES

PT

IT

EL

PL

RU

KZ

UA

RO

EN

3. ІНДИВІДУАЛЬНА ТЕХНІКА БЕЗПЕКИ
a) Під час роботи з електроінструментом 

будьте уважні, стежте за своїми діями 
та мисліть розсудливо. Не працюйте з 
електроінструментом, якщо ви втомлені, 
перебуваєте під дією наркотичних речовин, 
алкоголю або ліків. Навіть миттєва неуважність 
під час роботи з електроінструментом може 
призвести до важкої травми.

б) Користуйтесь засобами індивідуального 
захисту. Завжди надягайте захисні окуляри. 
Використання у відповідних умовах таких захисних 
засобів, як протипиловий респіратор, нековзне 
захисне взуття, шолом-каска й навушники, зменшує 
ризик травмування.

в) Уникайте випадкового запуску інструмента. 
Перш ніж підключати електроінструмент до 
мережі живлення та/або акумулятора, брати 
або переносити його, перевірте, чи встановлено 
перемикач у положення «вимкнено». Якщо 
переносити електроінструмент, тримаючи палець 
на перемикачі живлення, або підключати його 
до джерела живлення, коли перемикач живлення 
перебуває в положенні «увімкнуто», це може 
призвести до травмування.

2. ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
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2. ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

г) Перш ніж увімкнути електроінструмент 
приберіть всі регулювальні клинці та гайкові 
ключі. Якщо залишити такий ключ на рухомій 
частині електроінструмента, це може призвести 
до травмування.

д) Не дотягуйтесь з інструментом в руках. 
Завжди зберігайте стійке положення тіла 
та тримайте рівновагу. Це дає змогу краще 
керувати електроінструментом у разі виникнення 
непередбачуваних ситуацій.

е) Надягайте відповідний одяг. Не надягайте 
вільний одяг або прикраси. Ваші волосся та 
одяг мають знаходитись на безпечній відстані 
від рухомих частин. Вільний одяг, прикраси або 
довге волосся можуть потрапити в рухомі частини 
інструмента.

є) У разі наявності пристроїв для підключення 
системи відведення та збирання пилу, їх слід 
обов’язково встановити та використовувати 
за призначенням. Використання пристрою для 
збирання пилу може зменшити небезпеку, пов’язану 
з пилом.

ж) Не втрачайте уважності через часте використання 
інструмента. Це не дозволить вам розслабиться 
та проігнорувати принципи техніки безпеки. 
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Необережні дії можуть миттєво призвести до 
серйозних травм.

4. ВИКОРИСТАННЯ ТА ДОГЛЯД ЗА ЕЛЕКТРОІНСТРУМЕНТОМ
a)  Не перевантажуйте електроінструмент. Використовуйте 

належний електроінструмент відповідно до потреби. 
Правильно підібраний електроінструмент допоможе краще 
та безпечніше зробити роботу зі швидкістю, яка для нього 
передбачена.

б) Не використовуйте електроінструмент, якщо 
перемикач не вмикає або не вимикає його. Усі 
електроінструменти, якими неможливо керувати 
за допомогою перемикача, становлять небезпеку 
та потребують ремонту.

в) Вийміть вилку з розетки та/або акумулятор 
з інструмента, якщо він знімний, перед тим 
як змінювати будь-які налагоджування, 
заміняти комплектувальні частини або перед 
зберіганням інструмента. Такі запобіжні заходи 
безпеки зменшують ризик випадкового запуску 
електроінструмента.

г) Зберігайте інструменти, що не використовуються, 
подалі від дітей і не дозволяйте особам,  
які не мають досвіду роботи з такими 
інструментами або не знайомі з цими  

2. ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
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2. ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

інструкціями, користуватись електроінструментом. 
Електроінструменти становлять небезпеку в руках 
недосвідчених користувачів.

д) Електроінструмент та приладдя потребують 
догляду. Перевіряйте його на предмет 
зміщення або затискування рухомих частин, 
зламаних частин та будь-яких інших умов, 
які можуть вплинути на роботу інструмента. 
У разі пошкодження електроінструмент слід 
здати в ремонт, перш ніж користуватися 
ним. Часто нещасні випадки трапляються 
внаслідок неналежного технічного обслуговування 
електроінструментів.

е) Тримайте різальні інструменти гострими та 
чистими. Належним чином доглянуті різальні 
інструменти з гострими ріжучими краями рідше 
блокуються та ними легше керувати.

є)  Користуйтеся електроінструментом, приладдям  
і насадками для інструмента згідно з цією 
інструкцією, зважаючи на робочі умови 
та роботу, яку слід виконати. Використання 
електроінструмента не за призначенням може стати 
причиною виникнення небезпечних ситуацій.
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2. ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

ж)  Ручки інструмента та поверхні захоплення 
мають бути завжди сухими, чистими, без жиру 
та бруду. Слизькі ручки та поверхні захоплення не 
забезпечують безпечне поводження та контроль 
інструмента в несподіваних ситуаціях.

5. СЕРВІСНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
a) Обслуговування електроінструмента повинен 

проводити кваліфікований ремонтний майстер 
з використанням лише ідентичних запасних 
частин. Це забезпечить надійну роботу інструмента.

ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ ПІД ЧАС 
ВИКОНАННЯ РОБОТИ
a) Під час роботи з ударним дрилем надягайте 

засоби захисту органів слуху. Дія шуму може 
стати причиною втрати слуху.

б) Перед використанням правильно підготуйте 
інструмент. Цей інструмент створює високий 
вихідний крутний момент і без належної фіксації 
інструмента під час роботи ви можете втратити 
контроль, що призведе до травмування.

в) Якщо різальне приладдя може під час роботи 
торкнутися прихованої проводки або власного 
шнура приладу, тримайте електроінструмент за 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ЩОДО СВЕРДЛІННЯ
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2. ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

ізольовані поверхні. Контакт різального приладдя 
з дротом під напругою призводить до появи напруги в 
металевих частинах електроінструмента, що може 
призвести до ураження працівника електричним 
струмом.

ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ ПІД ЧАС 
ВИКОРИСТАННЯ ДОВГИХ СВЕРДЕЛ
a) Ніколи не працюйте на більш високій швидкості, 

ніж максимальна швидкість свердла. На більш 
високій швидкості свердло може згинатися, якщо 
йому буде дозволено вільно обертатися без контакту 
із заготівкою, що може призвести до травми.

б) Завжди починайте свердління на малій 
швидкості, при цьому кінчик свердла має 
торкатися заготівки. На більш високій швидкості 
свердло може згинатися, якщо йому буде дозволено 
вільно обертатися без контакту із заготівкою, що 
може призвести до травми.

в) Прикладайте тиск тільки по прямій лінії зі 
свердлом і не застосовуйте надлишковий тиск. 
Свердла можуть згинатися, викликаючи поломку або 
втрату контролю, що призводить до травм.

• Завжди, коли це можливо, слід користуватися в роботі 
лещатами або затискачами.

• Відкладаючи інструмент, слід завжди вимикати його.
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• Забезпечуйте належне освітлення для роботи.
• На робочому місці не має бути предметів, через які 

можна перечепитися.
• Використовуйте лише справні насадки.
• Перш ніж починати свердління, переконайтеся, що 

під оброблюваною деталлю є достатній зазор для 
насадки.

• Після експлуатації не торкайтесь до свердла. Воно 
може бути дуже гарячим.

• Не тримайте руки під заготівкою.
• Ніколи не зчищайте руками з насадки пил, уламки або 

відходи.
• На робочому місці категорично заборонено тримати 

ганчірки, одяг, шнури, мотузки тощо.
• Правильно розташовуйте виріб.
• Якщо в процесі роботи вас переривають, слід спочатку 

закінчити операцію, вимкнути дриль і лише потім 
підводити голову.

• Слід регулярно перевіряти, чи надійно затягнуті гайки, 
гвинти та інші кріплення.

• Під час роботи з електроінструментом слід 
користуватися засобами захисту, зокрема захисними 
окулярами або екраном, засобами захисту органів 
слуху та захисним одягом, включно з рукавицями. 

2. ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
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2. ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

Якщо під час роботи утворюється пил, слід надягати 
респіратор.

• Дітям і слабким фізично людям заборонено 
користуватися цим інструментом. Якщо діти 
перебувають поруч з місцем, де використовується 
інструмент, за ними слід постійно наглядати. Вам 
також необхідно дотримуватися чинних у вашому 
регіоні норм запобігання нещасним випадкам.

• Навіть за умови дотримання всіх вимог під час роботи 
з електроінструментом неможливо усунути всі 
фактори ризику.

Можливі небезпечні ситуації, пов’язані  
з конструкцією та дизайном інструмента:
	  Vураження легень у разі використання неналежного 

респіратора;
	  Vпошкодження органів слуху у разі використання 

неналежних засобів захисту органів слуху;
	  Vсиндром тремтіння руки, якщо інструмент 

використовується неправильно.
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3. ОПИС

4. ТЕХНІЧНІ ДАНІ

1. Безключовий патрон
2. Перемикач обертання вперед/назад
3. Тригерний перемикач
4. Кнопка-фіксатор

1

2 
3 4

Позначення типу 500HD2.5
Номінальна напруга 220-240 В ~ 50 Гц
Номінальна споживана потужність 500 Вт
Швидкість, n

0
0-2800 хв-1’

Макс. діаметр патрона Ø10 мм
Найбільший діаметр свердління
-- в металі
-- в деревині

10 мм
22 мм

Рівень звукового тиску L
PA

 (K
PA

 = 3 дБ(A)) 96,0 дБ(A)

Рівень звукової потужності L
WA

 (K
WA

 = 3 дБ(A)) 107,0 дБ(A)

Рівень вібрації Свердління в металі: K = 1,5 м/с2 a
h,D 

= 7,370 м/с2

Маса нетто: (відповідно до процедури EPTA 
01/2003)

1,28 кг
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ПРИМІТКА:
- вказане сумарне значення вібрації було виміряно відповідно до 

стандартного методу випробувань і може використовуватись для 
порівняння одного інструмента з іншим;

-  вказане сумарне значення вібрації може також використовуватись для 
попередньої оцінки впливу.
 ПОПЕРЕДЖЕННЯ:

- емісія вібрації під час фактичного використання електроінструмента 
може відрізнятись від зазначеного сумарного значення, залежно від 
способу використання інструмента;

- потрібно визначити заходи безпеки для захисту користувача на основі 
оцінки піддавання небезпеці у фактичних умовах використання (з 
огляду на усі етапи робочого циклу, такі як час, протягом якого інструмент 
вимкнений, і протягом якого він працює в холосту на додаток до часу 
запуску). Залежно від фактичного використання інструмента значення 
вібрації можуть відрізнятися від заявлених! Вживіть належні заходи для 
свого захисту від впливу вібрації! Враховуйте весь процес роботи, у тому 
числі час, коли інструмент на холостому ході або відключений! Поміж 
іншого належні заходи охоплюють регулярне технічне обслуговування 
та догляд за інструментом і прикладними засобами, тримання рук в 
теплі, періодичні перерви та правильний процес роботи!

4. ТЕХНІЧНІ ДАНІ

5. ПЕРЕД ПОЧАТКОМ ЕКСПЛУАТАЦІЇ

Вибираючи свердло, використовуйте правильний тип для своєї 
роботи. Для отримання оптимальних результатів слід користуватися 
гострими свердлами.
1. Щоб відкрити кулачки патрона, тримайте шайбу, повертаючи муфту проти 

годинникової стрілки. Вставте свердло в патрон і відцентруйте його в 
кулачках патрона.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед запуском в експлуатацію 
інструмент слід відключити від мережі живлення.

Встановлення свердла
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5. ПЕРЕД ПОЧАТКОМ ЕКСПЛУАТАЦІЇ

6. ЕКСПЛУАТАЦІЯ

2. Щоб закрити кулачки патрона, тримайте шайбу, повертаючи муфту за 
годинниковою стрілкою. Надійно затягніть її.

3. Виймайте насадку у зворотному порядку.

ПРИМІТКА. патрони дрилів зі зворотним ходом завжди 
кріпляться гвинтом з лівою різзю. Щоб зняти патрон у разі 
потреби, слід викрутити гвинт. Для цього гвинт слід викручувати 
за годинниковою стрілкою.

Обертання вперед/назад

1. Для обертання вперед (за годинниковою стрілкою) встановіть перемикач у 
ліве положення.

2. Для обертання назад (проти годинникової стрілки) встановіть перемикач 
у праве положення. Незважаючи на те, що внутрішній блок попереджає 
зміну обертання інструмента під час роботи мотора, слід зачекати, поки він 
зупиниться повністю, перш ніж міняти напрямок обертання.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо перемикач обертання вперед/
назад встановлено в положення посередині, дриль 
увімкнути неможливо.

Цей інструмент обладнано регулятором швидкості, за допомогою якого 
можна збільшувати швидкість, збільшуючи натиск на тригерний перемикач.
Швидкість контролюється натисканням на тригерний регулятор. Функція 
регулювання швидкості особливо корисна на початку свердління. Вона також 
дає змогу обрати найоптимальнішу швидкість для окремої роботи.

Тригерний регулятор швидкості

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Обов’язково переконайтесь, що напруга 
живлення відповідає напрузі, вказаній на фірмовій 
табличці інструмента.
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Увімкніть інструмент, стиснувши тригерний регулятор швидкості.
Щоб зупинити інструмент, відпустіть тригер.
Якщо натиснути кнопку-фіксатор, коли натиснуто тригерний перемикач, 
інструмент продовжує працювати відповідно до поточного вибраного 
положення. Це стає в пригоді, коли потрібно працювати в однаковому режимі 
протягом тривалого часу.
Щоб розблокувати кнопку-фіксатор, натисніть і відпустіть тригерний 
перемикач.

6. ЕКСПЛУАТАЦІЯ

ПРИМІТКА. Рекомендується використовувати функцію 
регулювання швидкості на короткий період часу. Не варто постійно 
працювати з інструментом, використовуючи різні швидкості. Це 
може призвести до пошкодження перемикача.

Запуск

Свердління отворів

Якщо потрібно просвердлити отвір великого діаметра, іноді варто почати зі 
свердла меншого діаметра і потім розширити отвір до потрібного розміру. Це 
попереджає перевантаження дриля.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Багато нещасних випадків трапляється 
через непередбачені ситуації. Пам’ятайте, що свердління 
невеликого отвору, особливо в металі, може призвести до 
затискання свердла.

Слід періодично виводити інструмент із глибоких отворів, щоб виходила 
стружка.
Якщо свердло застрягає, слід негайно вимкнути дриль, щоб уникнути його 
невиправного пошкодження.
Щоб вивільнити свердло, спробуйте змінити напрямок його обертання.
Тримайте дриль рівно відносно отвору. В ідеалі свердло має входити в 
матеріал під прямим кутом. Якщо під час свердління змінюється кут, це може 
призвести до затискання свердла в отворі та можливої травми.



155

FR

ES

PT

IT

EL

PL

UA

RO

EN

216

FR

ES

PT

IT

EL

PL

RU

KZ

UA

RO

EN

6. ЕКСПЛУАТАЦІЯ

Зменшуйте тиск, коли свердло майже виходить через деталь, в якій 
свердлиться отвір.
Не тисніть сильно на дриль. Інструмент має працювати у власному темпі.
Тримайте свердла гострими.

Свердління в деревині

Свердління в металі

Для отримання найкращого результату під час свердління великих отворів в 
деревині використовуйте черв’ячні або перові свердла.
Починайте свердління з малої швидкості, щоб попередити зісковзування 
свердла на початку роботи. Збільшуйте швидкість у міру того, як свердло 
входить у деревину. Під час свердління наскрізних отворів під деталь, 
що обробляється, слід класти дерев’яний брусок. Це попередить появу 
нерівностей чи розщеплень по краю отворів з іншого боку.

Для отримання найкращих результатів використовуйте для свердління в 
металі свердла з інструментальної сталі.
Кернером позначте центр отвору.
Використовуйте змащувальний засіб відповідно до матеріалу, з яким 
працюєте.
Починайте свердління з малої швидкості, щоб попередити зісковзування 
свердла на початку роботи. Завжди затискайте листовий метал. Щоб 
попередити деформування тонкого металу, користуйтеся дерев’яним 
бруском.
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7. ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

8. УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Перш ніж виконувати будь-які налагодження або технічне 
обслуговування, необхідно від’єднати інструмент від джерела 

живлення. Якщо шнур живлення цього інструмента пошкоджений, він має 
бути замінений на спеціально підготовлений шнур, який можна придбати 
через сервісний центр.
У разі пошкодження шнура живлення негайно відключіть інструмент від 
мережі живлення.
Бережіть інструмент від дощу.
Якщо вугільні щітки необхідно замінити, це має робити кваліфікований 
фахівець з ремонту (завжди замінюйте одночасно обидві щітки).

Не використовуйте розчинники для чищення пластикових деталей. Більшість 
пластикових деталей чутливі до різноманітних промислових розчинників і 
можуть бути ними пошкоджені. Для видалення бруду, вугільного порошку 
тощо користуйтесь чистою ганчіркою.

Чищення

Змащення

Усі підшипники в цьому інструменті змащені високоякісним мастилом у 
кількості, достатній для всього терміну служби інструмента за нормальних 
умов експлуатації, тому додаткове змащення не потрібне.

Деякі несправності з’являються з причин, які оператор може усунути сам. Тому 
перевірте інструмент, звертаючись до цього розділу. В більшості випадків 
проблему можна усунути досить швидко.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Виконуйте тільки ті дії, що описані в цій 
інструкції! Подальша перевірка, технічне обслуговування та 
ремонт мають бути виконані авторизованим сервісним центром 
або кваліфікованим спеціалістом, якщо ви не можете вирішити 
проблему самостійно!
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8. УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Проблема Можлива причина Рішення
Інструмент не 
вмикається.

Не підключений до 
джерела живлення.

Підключіть до джерела 
живлення.

Шнур живлення або вилка 
пошкоджені.

Віддати на перевірку 
кваліфікованому 
електрику.

Інше електричне 
пошкодження інструмента.

Віддати на перевірку 
кваліфікованому 
електрику.

Інструмент не 
досягає повної 
потужності.

Подовжувач не підходить 
для експлуатації з 
інструментом.

Використовуйте 
відповідний подовжувач.

Джерело живлення 
(наприклад, генератор) 
має занадто низьку 
напругу.

Підключіть до іншого 
джерела живлення.

Заблоковані вентиляційні 
отвори.

Почистіть вентиляційні 
отвори.

Незадовільний 
результат.

Свердло зношене. Замініть на нове.
Свердло не підходить для 
певної роботи.

Використовуйте 
придатне свердло.

Мотор не 
працює.

Інструмент не підключений 
до джерела живлення.

Підключіть інструмент до 
джерела живлення.

Неможливо 
встановити 
насадку.

1. Не звільняється муфта.
2. Насадка не відповідає 

затискачам патрона.

1. Звільніть муфту.
2. Використовуйте 

відповідну насадку.
Мотор 
перегрівся.

Перевірте, щоб 
вентиляційні отвори були 
чисті від пилу та перешкод.

Почистіть та звільніть від 
перешкод вентиляційні 
отвори. Не закривайте 
їх під час використання 
інструмента.
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9. УТИЛІЗАЦІЯ ТА ПЕРЕРОБЛЕННЯ

10. ГАРАНТІЯ

Не утилізуйте електричні вироби разом з побутовими відходами. 
Здавайте їх до спеціально призначених для цього пунктів утилізації. 
За додатковою інформацію щодо утилізації зверніться до місцевих 
органів влади або в магазин.
Можливі негативні наслідки для довкілля та здоров’я людини від 

небезпечних речовин в електричному та електронному обладнанні.
З метою утилізації цей інструмент також можна повернути до магазину, де 
його було придбано, або продавцеві (або дилеру компанії Dexter).

1. Продукція компанії Dexter розроблена відповідно до найвищих стандартів 
якості для побутових інструментів. Компанія Dexter надає 36-місячну 
гарантію на свої вироби (500HD2.5), починаючи від дати придбання. Ця 
гарантія стосується всіх виявлених дефектів матеріалів та виробництва. 
Жодні інші претензії

 будь-які природні, прямі та непрямі, які стосуються людей та/або 
матеріалів, не приймаються. Продукція компанії Dexter не призначена для 
професійного використання.

2. У разі виникнення проблеми або виявлення дефекту необхідно спершу 
звернутися до дилера компанії Dexter. У більшості випадків саме він може 
вирішити проблему або усунути дефект.

3. Ремонт або заміна частин не подовжують початкового гарантійного 
терміну.

4. Гарантія не поширюється на дефекти, які виникли внаслідок неналежного 
використання або зносу. Окрім усього іншого, це стосується зносу 
перемикачів, захисних вимикачів та моторів.

5. Вимоги за гарантією розглядаються лише за таких умов:
• Наявне підтвердження дати придбання у вигляді квитанції.
• Жодні сторонні особи не проводили ремонту та/або заміни деталей.
• Інструмент використовувався належним чином (його не було 

перевантажено, і на ньому не було встановлено комплектувальних частин 
стороннього виробника).
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• Відсутні пошкодження внаслідок дії зовнішніх факторів чи сторонніх 
предметів, зокрема піску чи каміння.

• Відсутні пошкодження, які виникли внаслідок недотримання правил 
техніки безпеки та інструкцій щодо використання.

• Відсутні форс-мажорні обставини з нашого боку.
• Додається опис претензії.
6. Умови гарантії застосовуються в поєднанні з нашими умовами продажу та 

постачання.
7. Несправні інструменти, які підлягають поверненню в компанію Dexter 

через дилера Dexter, забирає компанія Dexter за умови належного 
упакування пристрою. Якщо дефектні товари надсилає в компанію Dexter 
покупець, компанія обслуговує такі товари тільки за умови, що покупець 
оплачує доставку.

8. Компанія Dexter не приймає вироби, які не були упаковані належним 
чином.

10. ГАРАНТІЯ
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ЗОБРАЖЕННЯ В РОЗІБРАНОМУ ВИГЛЯДІ
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ЗОБРАЖЕННЯ В РОЗІБРАНОМУ ВИГЛЯДІ

№ Опис К-ть № Опис К-ть 

1 Затискний гвинт патрона 
1 

15 
Тримач мідно-вугільної 

щітки 2 

2 Безключовий патрон 1 16 Вугільна щітка 2 
3 Кульковий підшипник 1 17 Кульковий підшипник 1 
4 Пружинне кільце 1 18 Ліва частина корпусу 1 
5 Вихідний шпиндель 1 19 Котушка індуктивності 1 1 
6 Сталева кулька 1 20 Котушка індуктивності 2 1 
7 Зубчаста передача 1 21 Баранчик, вліво/вправо 1 

8 Пружинне кільце 1 22 Перемикач On-off 1 
9 Кульковий підшипник 1 23 Електромагнітний дріт 1 

10 Кульковий підшипник 1 24 Ємність конденсатора 1 
11 Шайба 1 25 Муфта шнура живлення 9 
12 Статор 1 26 Шнур живлення 1 
13 Обвитка збудження 1 27 Гвинт 1 

14 Тримач вугільної щітки 2 28 Права частина корпусу 1 
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Pentru a reduce riscul de accidentări, utilizatorul trebuie să citească manualul 
de instrucţiuni.

În conformitate cu standardele esenţiale de siguranţă aplicabile ale directivelor europene

Aparat clasă II - Izolaţie dublă - Nu aveţi nevoie de un ștecher cu împământare

Indică riscul de accidentare, deces sau defectare a sculei în caz de nerespectare 
a instrucţiunilor din acest manual.

Indică pericol de electrocutare.

Aparatele electrice sau electronice defecte şi/sau de eliminat trebuie colectate 
la punctele de reciclare corespunzătoare

Scoateţi imediat ştecherul din priză în cazul în care cordonul de alimentare se 
deteriorează şi în timpul efectuării întreţinerii.

Purtaţi echipament de protecţie oculară

Purtaţi mască de praf

În conformitate cu standardele esenţiale de siguranţă aplicabile ale directivelor 
ucrainene

Acest produs este reciclabil. Dacă nu mai poate fi utilizat, predaţi-l unui centru 
de reciclare a deșeurilor.

Purtaţi echipament de protecţie auditivă.

Pentru un astfel de ambalaj, o contribuţie financiară a fost vărsată unei firma 
naţionale de colectare a ambalajelor care a fost înfiinţată în conformitate cu 
principiile definite în Directivaeuropeană Nr. 94/62 și legile naţionale aferente.

SIMBOLURI
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1. Scopul utilizării
2. Instrucțiuni privind siguranța
3. Descriere
4. Date tehnice
5. Înainte de punerea în funcțiune a echipamentului
6. Funcționare
7. Întreținere
8. Depanare
9. Eliminare și reciclare
10. Garanție
11. Declarație de conformitate CE

CUPRINS
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Pentru a reduce riscul de accidentări, utilizatorul trebuie să citească manualul 
de instrucţiuni.

În conformitate cu standardele esenţiale de siguranţă aplicabile ale directivelor europene

Aparat clasă II - Izolaţie dublă - Nu aveţi nevoie de un ștecher cu împământare

Indică riscul de accidentare, deces sau defectare a sculei în caz de nerespectare 
a instrucţiunilor din acest manual.

Indică pericol de electrocutare.

Aparatele electrice sau electronice defecte şi/sau de eliminat trebuie colectate 
la punctele de reciclare corespunzătoare

Scoateţi imediat ştecherul din priză în cazul în care cordonul de alimentare se 
deteriorează şi în timpul efectuării întreţinerii.

Purtaţi echipament de protecţie oculară

Purtaţi mască de praf

În conformitate cu standardele esenţiale de siguranţă aplicabile ale directivelor 
ucrainene

Acest produs este reciclabil. Dacă nu mai poate fi utilizat, predaţi-l unui centru 
de reciclare a deșeurilor.

Purtaţi echipament de protecţie auditivă.

Pentru un astfel de ambalaj, o contribuţie financiară a fost vărsată unei firma 
naţionale de colectare a ambalajelor care a fost înfiinţată în conformitate cu 
principiile definite în Directivaeuropeană Nr. 94/62 și legile naţionale aferente.

SIMBOLURI
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Scula a fost concepută atât pentru găurirea în lemn, metal și plastic cu ajutorul 
accesorii adecvate și pentru înșurubare. Nu utilizați accesoriile mașinii pentru alte 
lucrări decât cele pentru care au fost concepute! Oricare alte utilizări sunt interzise 
în mod expres.

1. UTILIZAREA ÎN SCOPUL DESTINAT

2. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

INSTRUCȚIUNI GENERALE DE SIGURANȚĂ PENTRU 
SCULE ELECTRICE

AVERTISMENT! Citiţi toate instrucţiunile, 
avertizările de siguranţă, ilustraţiile şi 
specificaţiile livrate împreună cu această 
sculă electrică. Nerespectarea tuturor 
instrucţiunilor enumerate mai jos se poate 
solda cu şoc electric, incendiu şi/sau vătămare 
corporală gravă.

PĂSTRAŢI TOATE AVERTIZĂRILE ŞI INSTRUCŢIUNILE 
PENTRU CONSULTARE ULTERIOARĂ.
Termenul „sculă electrică” din avertizări se referă la scula 
electrică (cu cablu) alimentată de la reţeaua electrică sau 
scula electrică (fără cablu de alimentare) care funcţionează cu 
acumulator.
1. SIGURANŢA ZONEI DE LUCRU
a) Păstraţi zona de lucru curată şi bine iluminată. 

Zonele dezordonate și întunecoase predispun la accidente.
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b) Nu puneţi în funcţiune sculele electrice în 
atmosfere explozive, cum ar fi în prezenţa 
lichidelor, a gazelor sau a pulberilor inflamabile. 
Sculele electrice creează scântei, care pot aprinde praful 
sau gazele.

c) Nu lăsaţi copiii şi trecătorii să se apropie în timp ce 
utilizaţi o sculă electrică. Distragerea atenţiei poate 
provoca pierderea controlului.

2. SIGURANȚA ELECTRICĂ
a) Ştecherele sculelor electrice trebuie să corespundă 

cu priza de reţea electrică. Nu modificaţi niciodată 
ștecherul, sub nicio formă. Nu utilizați adaptoare 
de priză cu scule electrice împământate. Ștecherele 
nemodificate și prizele adecvate vor reduce riscul de 
electrocutare.

b) Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele legate 
la împământare, cum sunt ţevile, caloriferele, 
maşinile de gătit şi frigiderele. Acest lucru reprezintă 
un risc sporit de electrocutare în cazul care corpul 
dumneavoastră este împământat.

c) Nu expuneți sculele electrice la ploaie sau condiţii 
de umezeală. Pătrunderea apei într-o sculă electrică va 
creşte riscul de electrocutare.

2. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA
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2. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

d) Nu folosiți în mod abuziv cablul de alimentare Nu 
utilizaţi niciodată cablul de alimentare pentru a 
transporta, a trage sau a scoate din priză scula 
electrică. Țineți cablul de alimentare departe 
de căldură, ulei, margini tăioase sau piese în 
mișcare. Cablurile electrice deteriorate sau încâlcite cresc 
riscul de electrocutare.

e) Când utilizați o sculă electrică în aer liber utilizaţi 
un cablu prelungitor adecvat pentru utilizarea în 
aer liber. Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare în 
aer liber reduce riscul de electrocutare.

f) Dacă utilizarea unei scule electrice într-o zonă 
umedă este inevitabilă, utilizați o sursă de 
alimentare protejată cu un dispozitiv pentru 
curent rezidual (DCR). Utilizarea unui DCR reduce riscul 
de electrocutare.

3. SIGURANŢA PERSONALĂ
a) Fiți vigilent, urmăriți ceea ce faceți și apelați la 

bunul simț când utilizați o sculă electrică. Nu 
utilizați o sculă electrică când sunteți obosit, 
sau sub influența drogurilor, a alcoolului sau a 
medicației. Un moment de neatenție în timp ce utilizați 
sculele electrice se poate solda cu vătămări corporale 
grave.
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2. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

b) Utilizați echipament de protecție personală. 
Purtați întotdeauna echipament de protecție 
oculară. Echipamentele de protecţie, cum ar fi masca 
de praf, bocancii de protecţie antiderapanţi, casca sau 
protecțiile auditive utilizate în condiţii corespunzătoare, 
vor reduce vătămările corporale.

c) Preveniți pornirea accidentală. Asiguraţi-vă că 
întrerupătorul este în poziţia oprit înainte de 
a conecta la o sursă de alimentare şi/sau set de 
acumulatori, înainte de a ridica sau transporta 
scula. Transportul sculelor electrice cu degetul pe 
întrerupător sau cu alimentarea cu energie electrică 
pornită, predispune la accidente.

d) Îndepărtați orice cheie de reglare înainte de a 
porni scula electrică. O cheie reglabilă sau una fixă 
lăsată într-o piesă rotativă a sculei electrice poate duce la 
accidente.

e) Nu vă întindeţi excesiv. Păstraţi-vă stabilitatea şi 
echilibrul în orice moment. Astfel veţi avea un control 
mai bun asupra sculei electrice în situaţii neaşteptate.

f) Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu purtați haine 
largi sau bijuterii. Nu vă apropiați părul și 
îmbrăcămintea de piesele aflate în mișcare. 
Hainele largi, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse în 
piesele aflate în mişcare.
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2. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

d) Nu folosiți în mod abuziv cablul de alimentare Nu 
utilizaţi niciodată cablul de alimentare pentru a 
transporta, a trage sau a scoate din priză scula 
electrică. Țineți cablul de alimentare departe 
de căldură, ulei, margini tăioase sau piese în 
mișcare. Cablurile electrice deteriorate sau încâlcite cresc 
riscul de electrocutare.

e) Când utilizați o sculă electrică în aer liber utilizaţi 
un cablu prelungitor adecvat pentru utilizarea în 
aer liber. Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare în 
aer liber reduce riscul de electrocutare.

f) Dacă utilizarea unei scule electrice într-o zonă 
umedă este inevitabilă, utilizați o sursă de 
alimentare protejată cu un dispozitiv pentru 
curent rezidual (DCR). Utilizarea unui DCR reduce riscul 
de electrocutare.

3. SIGURANŢA PERSONALĂ
a) Fiți vigilent, urmăriți ceea ce faceți și apelați la 

bunul simț când utilizați o sculă electrică. Nu 
utilizați o sculă electrică când sunteți obosit, 
sau sub influența drogurilor, a alcoolului sau a 
medicației. Un moment de neatenție în timp ce utilizați 
sculele electrice se poate solda cu vătămări corporale 
grave.
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2. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

g) Dacă sunt furnizate dispozitive pentru conectarea 
sistemelor de extragere şi colectare a prafului, 
asiguraţi-vă că acestea sunt conectate şi utilizate 
corespunzător. Utilizarea colectoarelor de praf poate 
reduce pericolele legate de praf.

h) Nu permiteți ca familiaritatea dobândită în 
urma utilizării frecvente a sculelor să vă facă să 
neglijați sau să nesocotiți principiile de siguranță 
ale sculei. O operație neglijentă poate cauza răni grave 
într-o fracțiune de secundă.

4. UTILIZAREA ŞI ÎNGRIJIREA SCULELOR ELECTRICE
a) Nu forțați scula electrică. Utilizaţi scula electrică 

corespunzătoare pentru aplicaţia dumneavoastră. 
Scula electrică corespunzătoare va efectua lucrarea mai 
bine și în siguranță mai mare, la viteza pentru care a fost 
proiectată.

b) Nu utilizați scula electrică dacă întrerupătorul 
nu comută pe pozițiile pornit și oprit. Orice sculă 
electrică ce nu poate fi controlată de la întrerupător este 
periculoasă și trebuie reparată.

c) Deconectaţi ştecherul de la sursa de alimentare 
şi/sau setul de acumulatori de la scula electrică 
înainte de a efectua orice reglare, de a schimba 
accesoriile sau de a depozita sculele electrice. 
Astfel de măsuri preventive de siguranţă reduc riscul de 
pornire accidentală a sculei electrice.
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2. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

d) Depozitați sculele electrice într-un loc inaccesibil 
copiilor și nu permiteți utilizarea sculei electrice 
de persoane nefamiliarizate cu aceasta sau cu 
aceste instrucțiuni. Sculele electrice sunt periculoase 
în mâinile utilizatorilor neinstruiţi.

e) Întreţineţi sculele electrice și accesoriile. Verificaţi 
dacă există abateri de la coaxialitate sau gripări 
ale pieselor în mişcare, avarii ale pieselor şi orice 
altă situaţie care poate afecta funcţionarea 
sculelor electrice. În caz de deteriorare, daţi scula 
electrică la reparat înainte de utilizare. Multe 
accidente sunt cauzate de sculele electrice prost întreţinute.

f) Mențineți sculele așchietoare ascuțite și curate. 
Elementele de tăiere întreţinute corespunzător şi cu muchii 
de tăiere ascuţite sunt mai puţin probabil să se îndoaie şi 
sunt mai uşor de controlat.

g) Utilizați scula electrică, accesoriile și cuțitele 
demontabile etc. în conformitate cu aceste 
instrucțiuni, ținând cont de condițiile de lucru și 
lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice pentru 
alte operații decât cele pentru care a fost concepută s-ar 
putea solda cu o situație periculoasă.

h) Menţineţi mânerele uscate, curate şi fără ulei şi 
vaselină. Mânerele și suprafețele de apucare alunecoase 
nu permit manevrarea în siguranță și controlul asupra 
sculei în situații neașteptate.
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2. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

g) Dacă sunt furnizate dispozitive pentru conectarea 
sistemelor de extragere şi colectare a prafului, 
asiguraţi-vă că acestea sunt conectate şi utilizate 
corespunzător. Utilizarea colectoarelor de praf poate 
reduce pericolele legate de praf.

h) Nu permiteți ca familiaritatea dobândită în 
urma utilizării frecvente a sculelor să vă facă să 
neglijați sau să nesocotiți principiile de siguranță 
ale sculei. O operație neglijentă poate cauza răni grave 
într-o fracțiune de secundă.

4. UTILIZAREA ŞI ÎNGRIJIREA SCULELOR ELECTRICE
a) Nu forțați scula electrică. Utilizaţi scula electrică 

corespunzătoare pentru aplicaţia dumneavoastră. 
Scula electrică corespunzătoare va efectua lucrarea mai 
bine și în siguranță mai mare, la viteza pentru care a fost 
proiectată.

b) Nu utilizați scula electrică dacă întrerupătorul 
nu comută pe pozițiile pornit și oprit. Orice sculă 
electrică ce nu poate fi controlată de la întrerupător este 
periculoasă și trebuie reparată.

c) Deconectaţi ştecherul de la sursa de alimentare 
şi/sau setul de acumulatori de la scula electrică 
înainte de a efectua orice reglare, de a schimba 
accesoriile sau de a depozita sculele electrice. 
Astfel de măsuri preventive de siguranţă reduc riscul de 
pornire accidentală a sculei electrice.
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2. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

5. DEPANARE
a) Pentru reparaţii, predaţi scula electrică unei 

persoane autorizate care utilizează numai piese 
de schimb identice. Astfel se asigură menținerea 
nivelului de siguranță al sculei electrice.

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ PRIVIND BORMAȘINA

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢA PENTRU TOATE OPERAŢIILE
INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢA PENTRU TOATE OPERAŢIILE
a) Utilizaţi căşti de protecţie când găuriţi cu percuţie. 

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
b) Apucați scula corect înainte de utilizare. Această 

sculă produce un cuplu extrem de mare și dacă nu este 
apucată corect în timpul utilizării, se poate pierde controlul 
asupra ei rezultând în accidentări.

c) Ţineţi scula electrică de suprafeţele izolate 
speciale când efectuați operaţii unde accesoriul 
de tăiere poate contacta cablaje ascunse sau 
propriul cablu. Accesoriul de așchiere care intră în 
contact cu un fir „sub tensiune” poate pune sub tensiune 
părțile metalice exterioare ale sculei electrice și poate 
electrocuta operatorul.
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2. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ PENTRU CÂND UTILIZAȚI 
BURGHIE LUNGI
a)  Nu utilizați niciodată bormașina la viteze care 

depășesc viteza maximă nominală a burghiului. 
La viteze mai mari, există probabilitatea ca burghiul să 
se îndoaie dacă i se permite rotirea în gol fără a intra în 
contact cu piesa de prelucrat, provocând vătămări.

b)  Începeți întotdeauna prin a găuri la viteză mică cu 
vârful burghiului în contact cu piesa de prelucrat. 
La viteze mai mari, există probabilitatea ca burghiul să 
se îndoaie dacă i se permite rotirea în gol fără a intra în 
contact cu piesa de prelucrat, provocând vătămări.

c)   Apăsați numai pe linie directă cu burghiul și nu 
apăsați excesiv. Burghiele se pot îndoi ducând la rupere 
sau pierderea controlului, ce poate provoca vătămări.

• Dacă este posibil, utilizați întotdeauna cleme sau o 
menghină pentru prinderea piesei de lucru.

• Opriți întotdeauna scula înainte de a o pune la o parte.
• Asigurați-vă că iluminarea este adecvată.
• Mențineți zona liberă de obiecte de care vă puteți 

împiedica.
• Utilizați doar capete în stare bună.
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2. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

5. DEPANARE
a) Pentru reparaţii, predaţi scula electrică unei 

persoane autorizate care utilizează numai piese 
de schimb identice. Astfel se asigură menținerea 
nivelului de siguranță al sculei electrice.

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ PRIVIND BORMAȘINA

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢA PENTRU TOATE OPERAŢIILE
INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢA PENTRU TOATE OPERAŢIILE
a) Utilizaţi căşti de protecţie când găuriţi cu percuţie. 

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
b) Apucați scula corect înainte de utilizare. Această 

sculă produce un cuplu extrem de mare și dacă nu este 
apucată corect în timpul utilizării, se poate pierde controlul 
asupra ei rezultând în accidentări.

c) Ţineţi scula electrică de suprafeţele izolate 
speciale când efectuați operaţii unde accesoriul 
de tăiere poate contacta cablaje ascunse sau 
propriul cablu. Accesoriul de așchiere care intră în 
contact cu un fir „sub tensiune” poate pune sub tensiune 
părțile metalice exterioare ale sculei electrice și poate 
electrocuta operatorul.
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2. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

• Înainte de a începe, verificați dacă există o distanță 
suficientă pentru burghiu sub piesa de lucru.

• Nu atingeți burghiul după utilizare. Acesta va fi foarte 
fierbinte.

• Nu vă băgați mâinile sub piesa de lucru.
• Nu îndepărtați niciodată cu mâna praful, așchiile sau 

resturile aproape de capăt.
• Nu trebuie lăsate cârpe, cabluri, fire sau altele asemenea 

în zona de lucru.
• Fixați piesa de lucru corespunzător.
• Dacă sunteți întrerupt în timpul utilizării sculei, terminați 

procedura şi întrerupeți scula înainte de a vă ridica privirea.
• Verificați periodic dacă toate piulițele, șuruburile și alte 

elemente de fixare sunt strânse corespunzător.
• La utilizarea sculei, utilizați echipamentul de protecție 

inclusiv ochelarii de protecție sau masca, căştile 
de protecție şi îmbrăcămintea de protecție inclusiv 
mănuşile. Purtați o mască de praf dacă operația găurire 
produce praf.

• Copiii şi persoanele firave nu trebuie să utilizeze această 
sculă. Copiii trebuie supravegheați în permanență când 
se află în zona în care se foloseşte această sculă. Este, 
de asemenea, obligatoriu să respectați reglementările 
de prevenire a accidentelor aplicabile în jurisdicția 
dumneavoastră.
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2. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

• Chiar dacă scula este utilizată în conformitate cu regulile 
menționate, nu se pot elimina complet factorii de risc 
rezidual.

Următoarele pericole pot apărea în legătură cu 
structura şi designul sculei:
	 V Afectarea plămânilor dacă nu se utilizează o mască 

de praf eficientă.
	  V Afectarea auzului dacă nu se poartă căști de protecție 

eficiente.
	 V Sindromul de vibrare a mâinii-brațului dacă nu este 

utilizată adecvat.

3. DESCRIERE

1. Mandrină fără cheie
2. Comutator înainte/înapoi
3. Întrerupător declanşator
4. Buton de blocare 1

2 
3 4
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2. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

• Înainte de a începe, verificați dacă există o distanță 
suficientă pentru burghiu sub piesa de lucru.

• Nu atingeți burghiul după utilizare. Acesta va fi foarte 
fierbinte.

• Nu vă băgați mâinile sub piesa de lucru.
• Nu îndepărtați niciodată cu mâna praful, așchiile sau 

resturile aproape de capăt.
• Nu trebuie lăsate cârpe, cabluri, fire sau altele asemenea 

în zona de lucru.
• Fixați piesa de lucru corespunzător.
• Dacă sunteți întrerupt în timpul utilizării sculei, terminați 

procedura şi întrerupeți scula înainte de a vă ridica privirea.
• Verificați periodic dacă toate piulițele, șuruburile și alte 

elemente de fixare sunt strânse corespunzător.
• La utilizarea sculei, utilizați echipamentul de protecție 

inclusiv ochelarii de protecție sau masca, căştile 
de protecție şi îmbrăcămintea de protecție inclusiv 
mănuşile. Purtați o mască de praf dacă operația găurire 
produce praf.

• Copiii şi persoanele firave nu trebuie să utilizeze această 
sculă. Copiii trebuie supravegheați în permanență când 
se află în zona în care se foloseşte această sculă. Este, 
de asemenea, obligatoriu să respectați reglementările 
de prevenire a accidentelor aplicabile în jurisdicția 
dumneavoastră.
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Denumire tip 500HD2.5
Tensiune nominală 220-240V~ 50Hz
Putere nominală consumată 500 W
Turație, n0 0-2800min-1'

Diametru max. inel de mandrină Ř10mm
Capacitate de găurire
-- în oțel
-- în lemn

10 mm
22mm

Nivel de presiune acustică LpA (KpA=3dB(A)) 96,0 dB(A)

Nivel de putere acustică LwA (KwA=3dB(A)) 107,0 dB(A)

Nivel de vibrații Găurire în oțel:K=1,5m/s2 ah,D= 7,370 m/s2

Greutate netă 
mașină:

(Conform procedurii EPTA 
01/2003)

1,28kg

NOTĂ:
-  valoarea totală declarată a vibrațiilor a fost măsurată în conformitate cu o 

metodă standard de testare şi poate fi utilizată pentru compararea sculelor 
între ele;

-  valoarea totală declarată a vibrațiilor poate fi utilizată şi într-o evaluare 
preliminară a expunerii.

 AVERTISMENT:
- emisiile de vibrații în timpul utilizării efective a sculei electrice pot diferi față de 

valoarea totală declarată în funcție de modul de utilizare a sculei;
- Identificați măsurile de siguranță pentru a proteja operatorul bazate pe 

estimarea expunerii în condițiile reale de utilizare (luând în considerare toate 
elementele ciclului de operare precum timpii de oprire ai sculei și când aceasta 
funcționează în gol plus momentul declanșării). În funcție de utilizarea efectivă 
a produsului, valoarea vibrațiilor poate fi diferită de valoarea totală declarată! 

4. DATE TEHNICE
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4. DATE TEHNICE

Adoptați măsuri adecvate pentru a vă proteja împotriva expunerii la vibrații! 
Luați în considerare întregul proces de lucru: inclusiv durata de mers în gol a 
produsului sau durata când acesta este oprit! Măsurile corespunzătoare includ, 
printre altele, întreținerea şi îngrijirea regulată a produsului şi a accesoriilor, 
menținerea caldă a mâinilor, pauze periodice şi programarea corespunzătoare 
a proceselor de lucru!

5. ÎNAINTE DE PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A ECHIPAMENTULUI

Când selectați un burghiu, tipul corect pentru lucrarea dumneavoastră. 
Pentru rezultate optime, utilizaţi întotdeauna burghie ascuţite.
1. Pentru a deschide mandrina, țineți de guler şi rotiți manşonul în sens antiorar. 

Introduceți burghiul adânc în mandrină şi apoi centrați-l.
2. Pentru a închide mandrina, țineți de guler şi rotiți manşonul în sens orar. 

Strângeți bine.
3. Îndepărtați burghiul executând pașii în ordine inversă.

NOTĂ: Mandrinele bormaşinilor reversibile sunt întotdeauna fixate 
printr-un şurub cu filet pe stânga. Şurubul trebuie să fie desfăcut 
înainte ca mandrina să poată fi scoasă dacă este necesar. Pentru a slăbi 
şurubul rotiți-l în sens orar.

Reglarea înainte/înapoi

1. Pentru rotații înainte (sens orar), apăsați comutatorul înainte /înapoi în poziția 
stângă.

2. Pentru rotații înapoi (sens antiorar), apăsați comutatorul înainte /înapoi în 
poziția dreaptă. Deşi un dispozitiv de inter-blocare previne inversarea sculei când 
motorul este pornit, permiteți-i să se oprească complet înainte de a inversa.

AVERTISMENT: Dispozitivul trebuie deconectat de la priza 
electrică înainte de punerea sa în funcțiune.

Pentru montarea burghiului
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Denumire tip 500HD2.5
Tensiune nominală 220-240V~ 50Hz
Putere nominală consumată 500 W
Turație, n0 0-2800min-1'

Diametru max. inel de mandrină Ř10mm
Capacitate de găurire
-- în oțel
-- în lemn

10 mm
22mm

Nivel de presiune acustică LpA (KpA=3dB(A)) 96,0 dB(A)

Nivel de putere acustică LwA (KwA=3dB(A)) 107,0 dB(A)

Nivel de vibrații Găurire în oțel:K=1,5m/s2 ah,D= 7,370 m/s2

Greutate netă 
mașină:

(Conform procedurii EPTA 
01/2003)

1,28kg

NOTĂ:
-  valoarea totală declarată a vibrațiilor a fost măsurată în conformitate cu o 

metodă standard de testare şi poate fi utilizată pentru compararea sculelor 
între ele;

-  valoarea totală declarată a vibrațiilor poate fi utilizată şi într-o evaluare 
preliminară a expunerii.

 AVERTISMENT:
- emisiile de vibrații în timpul utilizării efective a sculei electrice pot diferi față de 

valoarea totală declarată în funcție de modul de utilizare a sculei;
- Identificați măsurile de siguranță pentru a proteja operatorul bazate pe 

estimarea expunerii în condițiile reale de utilizare (luând în considerare toate 
elementele ciclului de operare precum timpii de oprire ai sculei și când aceasta 
funcționează în gol plus momentul declanșării). În funcție de utilizarea efectivă 
a produsului, valoarea vibrațiilor poate fi diferită de valoarea totală declarată! 

4. DATE TEHNICE
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5. ÎNAINTE DE PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A ECHIPAMENTULUI

6. FUNCȚIONARE

AVERTISMENT: În cazul care comutatorul înainte/înapoi este în 
poziţie centrală, scula nu poate fi pornită.

Această sculă dispune de un comutator de turație variabilă care poate atinge turații 
mari la creşterea presiunii pe declanşator.
Turația este controlată prin presiunea aplicată pe declanşator. Caracteristica de 
turație variabilă este extrem de utilă la începerea găuririi. Permite, de asemenea, 
selectarea celei mai bune turații pentru o anumită aplicație.

NOTĂ: Se recomandă utilizarea acestei caracteristici de turație variabilă 
numai pe perioade scurte. Nu utilizați scula continuu la turații diferite. 
Se poate defecta comutatorul.

Porniți scula apăsând pe comutatorul de declanşare a turației variabile.
Eliberați declanşatorul pentru a opri scula.
Dacă apăsați butonul de blocare când declanşatorul este apăsat, comutatorul 
este menținut în poziție de operare. Acest lucru este convenabil pentru operarea 
continuă pe perioade mai lungi.
Pentru a elibera butonul de blocare apăsați şi eliberați întrerupătorul declanşator.

Când încercați să realizați o gaură cu diametru mare uneori cel mai bine este să 
începeți cu o gaură mai mică şi apoi să continuați până la dimensiunea necesară. 
Acest lucru previne supra-solicitarea burghiului.

Pornire

Găurirea

Comutator trăgaci cu selector de turație

AVERTISMENT: Verificați întotdeauna dacă sursa de alimentare 
este aceeași cu cea indicată pe plăcuța de identificare a sculei.
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6. FUNCȚIONARE

AVERTISMENT! Multe accidente se petrec datorită situaţiilor 
neprevăzute. Vă rugăm aveţi grijă când executați o gaură mică 
deoarece burghiul riscă să se blocheze în gaură, în special la 
găurirea metalului.

Nu uitați să acționați ca o „ciocănitoare" la găurile mai adânci pentru a permite 
rumeguşului să iasă din gaură.
Dacă burghiul se blochează, scoteți-l imediat pentru a evita defectarea sa 
iremediabilă.
Încercați să rotiți invers pentru a scoate burghiul.
Ţineți burghiul în aceeaşi linie cu gaura. În mod ideal, burghiul ar trebuie să 
pătrundă în unghi drept în piesa de lucru. Dacă se schimbă unghiul în timpul 
găuririi, burghiul se poate rupe blocând gaura şi posibil cauzând accidente.
Reduceți presiunea când burghiul se apropie de perforarea piesei prelucrate.
Nu forțați bormaşina, lăsați-o să meargă în ritmul său.
Mențineți burghiul ascuțit.

Pentru performanțe maxime la găurirea găurilor mai mari, utilizați burghie 
spiralate sau burghie late pentru găurirea lemnului.
Începeți găurirea la o viteză foarte mică pentru a preveni alunecarea burghiului 
din punctul de pornire. Creşteți viteza pe măsură ce burghiul pătrunde în lemn. 
La găurirea perforantă, plasați un bloc de lemn în spatele piesei de lucru pentru a 
preveni formarea de margini aşchiate pe spatele găurii.

Pentru performanțe maxime utilizați burghie HSS pentru metal.
Marcați centrul găurii cu un punctator de centrare.
Utilizați un lubrifiant adecvat pentru materialul pe care îl prelucrați.
Începeți găurirea la o viteză foarte mică pentru a preveni alunecarea burghiului din 
punctul de pornire. Întotdeauna fixați tabla de metal. Fixați metalul subțire cu o 
bucată de lemn pentru a evita distrugerea acestuia.

Găurirea lemnului

Găurirea lemnului
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5. ÎNAINTE DE PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A ECHIPAMENTULUI

6. FUNCȚIONARE

AVERTISMENT: În cazul care comutatorul înainte/înapoi este în 
poziţie centrală, scula nu poate fi pornită.

Această sculă dispune de un comutator de turație variabilă care poate atinge turații 
mari la creşterea presiunii pe declanşator.
Turația este controlată prin presiunea aplicată pe declanşator. Caracteristica de 
turație variabilă este extrem de utilă la începerea găuririi. Permite, de asemenea, 
selectarea celei mai bune turații pentru o anumită aplicație.

NOTĂ: Se recomandă utilizarea acestei caracteristici de turație variabilă 
numai pe perioade scurte. Nu utilizați scula continuu la turații diferite. 
Se poate defecta comutatorul.

Porniți scula apăsând pe comutatorul de declanşare a turației variabile.
Eliberați declanşatorul pentru a opri scula.
Dacă apăsați butonul de blocare când declanşatorul este apăsat, comutatorul 
este menținut în poziție de operare. Acest lucru este convenabil pentru operarea 
continuă pe perioade mai lungi.
Pentru a elibera butonul de blocare apăsați şi eliberați întrerupătorul declanşator.

Când încercați să realizați o gaură cu diametru mare uneori cel mai bine este să 
începeți cu o gaură mai mică şi apoi să continuați până la dimensiunea necesară. 
Acest lucru previne supra-solicitarea burghiului.

Pornire

Găurirea

Comutator trăgaci cu selector de turație

AVERTISMENT: Verificați întotdeauna dacă sursa de alimentare 
este aceeași cu cea indicată pe plăcuța de identificare a sculei.
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7. ÎNTREȚINERE

Curățare

Lubrifiere

Întotdeauna deconectați dispozitivul de la priză înainte de efectuarea 
oricărei operații de reglare sau întreținere. În cazul în care cablul de 

alimentare al acestei scule electrice este deteriorat, acesta trebuie înlocuit cu un 
cablu special pregătit, disponibil prin centrele de service;
Deconectați imediat cablul de alimentare de la sursa de alimentare dacă este 
deteriorat.
Aveți grijă să nu expuneți această sculă la ploaie.
Dacă periile de cărbune trebuie să fie înlocuite, această operație trebuie efectuată 
de o persoană calificată în reparații (se vor înlocui întotdeauna ambele perii în 
acelaşi timp).

Evitați utilizarea solvenților când curățați piese din plastic. Majoritatea pieselor din 
plastic sunt susceptibile să se deterioreze de la diverse tipuri de solvenți comerciali 
și se pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizați lavete curate pentru îndepărtarea 
murdăriei, prafului etc.

Toți rulmenții din această sculă sunt lubrifiați cu o cantitate suficientă de lubrifiant 
de calitate superioară pentru durata de viață a aparatului în condiții normale de 
funcționare, prin urmare nu este necesară nicio lubrifiere ulterioară.

8. DEPANARE

Potențialele funcționări defectuoase au, în general, cauze care pot fi rezolvate de 
către utilizator. Prin urmare, verificați produsul folosind această secțiune. În cele 
mai multe cazuri, problema poate fi rezolvată rapid.

AVERTISMENT! Executați numai pașii descriși în aceste instrucțiuni! 
Orice alte inspecții aprofundate, operațiuni de întreținere sau 
reparații trebuie efectuate de către un service autorizat sau de un 
specialist cu calificări similare dacă nu puteți rezolva dumneavoastră 
problema!
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Problemă Cauză posibilă Soluţie
Produsul nu 
pornește.

Nu este conectat la o 
sursă de alimentare

Conectați la sursa de 
alimentare

Cablul electric sau 
ștecherul sunt defecte

Apelați la un electrician 
autorizat pentru 
verificări.

Alte defecțiuni electrice 
ale produsului

Apelați la un electrician 
autorizat pentru verificări

Produsul nu atinge 
puterea maximă.

Cablul prelungitor nu este 
adecvat pentru utilizarea 
cu acest produs

Utilizați un cablu prelun-
gitor adecvat

Sursa de alimentare (de 
ex. generatorul) are un 
curent de putere prea 
mică

Conectați la altă sursă de 
alimentare

Orificiile de ventilație sunt 
blocate

Curățați orificiile de 
ventilație

Rezultat 
nesatisfăcător

Burghiul este uzat Înlocuiți-l cu unul nou
Burghiul nu este adecvat 
pentru piesa de prelucrat

Utilizați un burghiu 
adecvat

Motorul nu pornește Scula nu este conectată la 
o sursă de alimentare

Conectați scula electrică 
la o sursă de alimentare

Burghiul nu poate fi 
instalat

1. Manșonul nu este 
eliberat
2. Burghiul nu se 
potrivește în mandrină

1. Eliberați manșonul
2. Utilizați un burghiul 
adecvat

Motorul s-a încălzit 
prea tare

Asigurați-vă că fantele 
de aerisire sunt curate și 
neobstrucționate

Curățați și desfundați 
fantele de aerisire. Nu 
acoperiți cu mâna pe durata 
utilizării

8. DEPANARE
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7. ÎNTREȚINERE

Curățare

Lubrifiere

Întotdeauna deconectați dispozitivul de la priză înainte de efectuarea 
oricărei operații de reglare sau întreținere. În cazul în care cablul de 

alimentare al acestei scule electrice este deteriorat, acesta trebuie înlocuit cu un 
cablu special pregătit, disponibil prin centrele de service;
Deconectați imediat cablul de alimentare de la sursa de alimentare dacă este 
deteriorat.
Aveți grijă să nu expuneți această sculă la ploaie.
Dacă periile de cărbune trebuie să fie înlocuite, această operație trebuie efectuată 
de o persoană calificată în reparații (se vor înlocui întotdeauna ambele perii în 
acelaşi timp).

Evitați utilizarea solvenților când curățați piese din plastic. Majoritatea pieselor din 
plastic sunt susceptibile să se deterioreze de la diverse tipuri de solvenți comerciali 
și se pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizați lavete curate pentru îndepărtarea 
murdăriei, prafului etc.

Toți rulmenții din această sculă sunt lubrifiați cu o cantitate suficientă de lubrifiant 
de calitate superioară pentru durata de viață a aparatului în condiții normale de 
funcționare, prin urmare nu este necesară nicio lubrifiere ulterioară.

8. DEPANARE

Potențialele funcționări defectuoase au, în general, cauze care pot fi rezolvate de 
către utilizator. Prin urmare, verificați produsul folosind această secțiune. În cele 
mai multe cazuri, problema poate fi rezolvată rapid.

AVERTISMENT! Executați numai pașii descriși în aceste instrucțiuni! 
Orice alte inspecții aprofundate, operațiuni de întreținere sau 
reparații trebuie efectuate de către un service autorizat sau de un 
specialist cu calificări similare dacă nu puteți rezolva dumneavoastră 
problema!
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9. ELIMINARE ȘI RECICLARE

Produsele electrice nu trebuie eliminate împreună cu gunoiul menajer. 
Reciclați-le la centrele speciale de colectare a deşeurilor. Contactați 
autoritățile locale sau furnizorul pentru informații privind reciclarea.
Efectele potențiale asupra mediului înconjurător şi a sănătății umane 

ca urmare a prezenței substanțelor periculoase în echipamentele electrice şi 
electronice.
Pentru dezafectare, această sculă poate fi returnată şi la magazinul sau distribuitorul 
de specialitate (sau distribuitorul Dexter).

10. GARANȚIE

1. Produsele Dexter sunt concepute la cele mai înalte standarde de calitate în 
materie de bricolaj. Dexter oferă o garanție de 36 de luni pentru produsele sale 
(500HD2.5) de la data achiziției. Această garanție se aplică la toate defectele de 
material şi de fabricație care pot apărea. Nu sunt posibile alte pretenții, de nicio 
natură, directe sau indirecte, cu privire la persoane şi /sau materiale. Produsele 
Dexter nu sunt destinate utilizării profesionale.

2. În cazul unei probleme sau defecțiuni, trebuie să consultați întotdeauna mai 
întâi distribuitorul local Dexter. În majoritatea cazurilor, distribuitorul Dexter va 
fi capabil să rezolve problema sau să remedieze defecțiunea.

3. Reparațiile sau înlocuirea de piese nu vor prelungi perioada de garanție inițială.
4. Defectele apărute ca urmare a utilizării necorespunzătoare sau a uzurii nu 

sunt acoperite de garanție. Printre altele, acest lucru se referă la comutatoare, 
comutatoare de protecție a circuitelor și motoare, în cazul uzurii.

5. Reclamația dumneavoastră în baza garanției poate fi prelucrată numai dacă:
• Puteți oferi dovada datei de achiziție sub forma un bon de casă.
• Nu s-au efectuat reparații şi/sau înlocuiri de către terți.
• Scula nu a fost utilizată necorespunzător (suprasolicitarea sculei sau utilizarea 

de accesorii neaprobate).
• Nu există deteriorări cauzate de influențe externe sau corpuri străine cum ar fi 

nisipul sau pietrele.
• Nu există deteriorări cauzate de nerespectarea instrucțiunilor de siguranță și a 

celor de utilizare.
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10. GARANȚIE

• Nu există forța majoră în ceea ce ne priveşte.
• Se ataşează o descriere a reclamației.
6. Stipulările garanției se aplică în combinație cu condițiile noastre de vânzare și de 

livrare.
7. Sculele defecte trebuie returnate la Dexter printr-un distribuitor Dexter, vor fi 

colectate de Dexter atât timp cât produsul este ambalat corespunzător. Dacă 
bunurile defecte sunt trimise direct la Dexter de către consumator, Dexter va 
putea procesa aceste bunuri doar dacă clientul plătește costurile de transport.

8. Produsele care au fost livrate într-un ambalaj necorespunzător nu vor fi acceptate 
de Dexter.
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9. ELIMINARE ȘI RECICLARE

Produsele electrice nu trebuie eliminate împreună cu gunoiul menajer. 
Reciclați-le la centrele speciale de colectare a deşeurilor. Contactați 
autoritățile locale sau furnizorul pentru informații privind reciclarea.
Efectele potențiale asupra mediului înconjurător şi a sănătății umane 

ca urmare a prezenței substanțelor periculoase în echipamentele electrice şi 
electronice.
Pentru dezafectare, această sculă poate fi returnată şi la magazinul sau distribuitorul 
de specialitate (sau distribuitorul Dexter).

10. GARANȚIE

1. Produsele Dexter sunt concepute la cele mai înalte standarde de calitate în 
materie de bricolaj. Dexter oferă o garanție de 36 de luni pentru produsele sale 
(500HD2.5) de la data achiziției. Această garanție se aplică la toate defectele de 
material şi de fabricație care pot apărea. Nu sunt posibile alte pretenții, de nicio 
natură, directe sau indirecte, cu privire la persoane şi /sau materiale. Produsele 
Dexter nu sunt destinate utilizării profesionale.

2. În cazul unei probleme sau defecțiuni, trebuie să consultați întotdeauna mai 
întâi distribuitorul local Dexter. În majoritatea cazurilor, distribuitorul Dexter va 
fi capabil să rezolve problema sau să remedieze defecțiunea.

3. Reparațiile sau înlocuirea de piese nu vor prelungi perioada de garanție inițială.
4. Defectele apărute ca urmare a utilizării necorespunzătoare sau a uzurii nu 

sunt acoperite de garanție. Printre altele, acest lucru se referă la comutatoare, 
comutatoare de protecție a circuitelor și motoare, în cazul uzurii.

5. Reclamația dumneavoastră în baza garanției poate fi prelucrată numai dacă:
• Puteți oferi dovada datei de achiziție sub forma un bon de casă.
• Nu s-au efectuat reparații şi/sau înlocuiri de către terți.
• Scula nu a fost utilizată necorespunzător (suprasolicitarea sculei sau utilizarea 

de accesorii neaprobate).
• Nu există deteriorări cauzate de influențe externe sau corpuri străine cum ar fi 

nisipul sau pietrele.
• Nu există deteriorări cauzate de nerespectarea instrucțiunilor de siguranță și a 

celor de utilizare.
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VEDERE DETALIATĂ
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VEDERE DETALIATĂ

Ilustrație 
nr. 

Descriere 
 

Cantitate 
Ilustrație 
nr. 

Descriere 
 

Cantitate 

1 Șurub mandrină 
1 

15 
Suport de cupru perii de 

cărbune 
2 

2 Mandrină fără cheie 
1 

16 Perie de cărbune 
2 

3 Rulment 
1 

17 Rulment 
1 
 

4 Şaibă elastică 1 18 Carcasă L 1 

5 Ax de ieșire 1 19 Inductanţă 1 1 

6 Bilă de oțel 1 20 Inductanţă 2 1 

7 Angrenaj 1 21 Buton Stânga/Dreapta 1 

8 Şaibă elastică 1 22 Întrerupător On - off 1 

9 Rulment 1 23 Cablu EMC 1 

10 Rulment 1 24 Condensator 1 

11 Șaibă 1 25 Manșon cablu 9 

12 Armătură 1 26 Cablu 1 

13 Stator 1 27 Șurub 1 

14 Suport perii de cărbune 2 28 Carcasă - R 1 
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SYMBOLS

To reduce the risk of injury, user must read instruction manual

Class II machine – Double insulation – You don’t need any earthed plug

Denotes risk of personal injury, loss of life or damage to the tool in case of non- 
observance of the instructions in this manual 

Indicates electrical shock hazard.

Faulty and/or discarded electrical or electronic apparatus have to be collected 
at the appropriate recycling locations

 eht taht esac eht ni yticirtcele sniam eht morf gulp eht gulpnu yletaidemmI 
cord gets damaged and during  maintenance.

Wear eye protection

Wear dust mask

This product is recyclable. If it cannot be used anymore, please take it to 
waste recycling centre. 
Wear hearing protection

european directive NO.94/62 and corresponding national law.

In accordance with essential applicable standards of Ukrain directives

In accordance with essential applicable safety standards of European 
directives
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CONTENTS

1.  Intended Use
2.  Safety Instructions
3. Description
4. Technical data
5. Before putting the equipment into Operation
6. Operation
7. Maintenance
8. Trouble Shooting
9. Disposal and recycling
10. Warranty
11. EC Declaration of Conformity

To reduce the risk of injury, user must read instruction manual

In accordance with essential applicable safety standards of European 
directives

Class II machine – Double insulation – You don’t need any earthed plug

Denotes risk of personal injury, loss of life or damage to the tool in case of non- 
observance of the instructions in this manual 

Indicates electrical shock hazard.

Faulty and/or discarded electrical or electronic apparatus have to be collected 
at the appropriate recycling locations

 Immediately unplug the plug from the mains electricity in the case that the 
cord gets damaged and during  maintenance.

Wear eye protection

Wear dust mask

This product is recyclable. If it cannot be used anymore, please take it to 
waste recycling centre. 
Wear hearing protection

european directive NO.94/62 and corresponding national law.

In accordance with essential applicable standards of Russian directives

In accordance with essential applicable standards of Ukrain directives
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1. INTENDED USE

2. SAFETY INSTRUCTIONS

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

   

The machine is designed for both drilling in wood, metal and plastic  with suitable attachments 
and screw driving. Do not use machine attachments for works other than those for which they 
are designed for! All other applications are expressly ruled out.

WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this power 

tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, 
fire and/or serious injury. 

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) power tool.

1. WORK AREA SAFETY
a)  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b)  Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the 

presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any 

way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body is earthed or grounded.

   

The machine is designed for both drilling in wood, metal and plastic  with suitable attachments 
and screw driving. Do not use machine attachments for works other than those for which they 
are designed for! All other applications are expressly ruled out.

WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this power 

tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, 
fire and/or serious injury. 

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) power tool.

1. WORK AREA SAFETY
a)  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b)  Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the 

presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any 

way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body is earthed or grounded.
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2. SAFETY INSTRUCTIONS

c)  Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a 
power tool will increase the risk of electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e)  When operating a power tool outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f)  If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a 
residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

3. PERSONAL SAFETY
a)  Stay alert, watch what you are doing and use common sense when 

operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired 
or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

b)  Use personal protective equipment. Always wear eye protection. 
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the o -
position before connecting to power source and /or battery pack, 
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on 
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool 
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your 
hair and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you 
to become complacent and ignore tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within a fraction of a second.
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2. SAFETY INSTRUCTIONS

4. POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your 

application. The correct power tool will do the job better and safer at the rate 
for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and o . 
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the 
battery pack, if detachable, from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any other condition 
that may a ect the power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools 
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with 
these instructions, taking into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool for operations di erent 
from those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected situations.

5. SERVICE
a) Have your power tool serviced by qualified repair person using only 

identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.



189

FR

ES

PT

IT

EL

PL

UA

RO

EN

252

FR

ES

PT

IT

EL

PL

RU

KZ

UA

RO

EN

2. SAFETY INSTRUCTIONS

DRILL SAFETY WARNINGS

SAFETY INSTRUCTIONS WHEN USING LONG DRILL BITS
a) Never operate at higher speed than the maximum speed rating of 

the drill bit. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate 
freely without contacting the workpiece, resulting in personal injury.

b) Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact 
with the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to 
rotate freely without contacting the workpiece, resulting in personal injury.

c) Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply 
excessive pressure. Bits can bend causing breakage or loss of control, 
resulting in personal injury.

• If possible, always use clamps or a vice to hold your work.
• Always swit re you put the drill down.
• Ensure that the lighting is adequate.
• Keep the area free of tripping hazards.
• Only use accessory bits in good condition.
• Before drilling, check that there is nt clearance for the drill bit under 

the workpiece.
• Do not touch the bit after operation. It will be very hot.
• Keep your hands away from under the workpiece.
• Never use your hands to remove dust, chips or waste close by the bit.
• Rags, cloths, cord, string and the like should never be left around the work area.
• Support the work properly.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL OPERATIONS
a) Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to noise can cause 

hearing loss.

c) Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a “live” wire 
may make exposed metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

b)  Brace the tool properly before use. This tool produces a high output torque 
and without properly bracing the tool during operation, loss of control may occur 
resulting in personal injury.
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2. SAFETY INSTRUCTIONS

3. DESCRIPTION

• If you are interrupted when operating the drill, complete the process and 
swit re looking up.

• Periodically check that all nuts, bolts and other fixings are properly tightened.
• When using the drill, use safety equipment including safety glasses or shield, 

hearing protection, and protective clothing including safety gloves. Wear a 
dust mask if the drilling operation creates dust.

• Children and frail people must not use this tool. Children should be supervised 
at all times if they are in the area in which the tool is being used. It is also 
imperative that you observe the accident prevention regulations in force in 
your area.

• Even when the tool is used as prescribed it is not possible to eliminate all 
residual risk factors. 

The following hazards may arise in connection with the tool’s 
construction and design:

 √ Damage t ctive dust mask is not worn.
 √ Damage t ctive hearing protection is not worn.
 √ Hand-arm vibration syndrome if its use is not adequately managed.

1. Keyless chuck
2. Forward/reverse switch
3. Trigger switch
4. Lock-on button

 

1

2 
3 4
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4. TECHNICAL DATA

5. BEFORE PUTTING THE EQUIPMENT INTO OPERATION

Type designation 500HD2.5

Rated voltage 220-240V~ 50Hz

Rated power input 500W

Speed, n0 0-2800min-1,

Max. collet diamater Ø10mm

Drilling capacity 
   -- in steel 
   -- in wood

 
10mm 
22mm

Level of acoustic pressure LpA (KpA=3dB(A)) 96.0 dB(A)

Level of acoustic power LwA (KwA=3dB(A)) 107.0 dB(A)

Level of vibration  Drill into steel:K=1.5m/s2 a
h,D

= 7.370 m/s2 

NOTE:
 the declared vibration total value has been measured in accordance with a standard test method 
and may be used for comparing one tool with another;

 the declared vibration total value may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING:
 the vibration emission during actual use of the power tool can  from the declared total 
value depending on the ways in which the tool is used;

 Identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure in the 
actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when 
the tool is switched  and when it is running idle in addition to the trigger time). Depending 
on the actual use of the product the vibration values can  from the declared total! Adopt 
proper measures to protect yourself against vibration exposures! Take the whole work process 
including times the product is running under no load or switched  into consideration! Proper 
measures include among others regular maintenance and care of the product and application 
tools, keeping hands warm, periodical breaks and proper planning of work processes!

WARNING: The  device should be disconnected from the mains before putting 
the product into operation

When selecting a drill bit, use the right type for your job. For best performance, always use sharp drill bit.

1. To open the chuck jaws, hold its collar while turning the sleeve in the counterclockwise direction. Insert the drill bit deeply into the chuck, and 
then center the bit in the chuck jaws.

1.28kgMachine Net Weight:  (Acc. to EPTA procedure 01/2003)

To install the bit

Type designation 500HD2.5

Rated voltage 220-240V~ 50Hz

Rated power input 500W

Speed, n0 0-2800min-1,

Max. collet diamater Ø10mm

Drilling capacity 
   -- in steel 
   -- in wood

 
10mm 
22mm

Level of acoustic pressure LpA (KpA=3dB(A)) 96.0 dB(A)

Level of acoustic power LwA (KwA=3dB(A)) 107.0 dB(A)

Level of vibration  Drill into steel:K=1.5m/s2 a
h,D

= 7.370 m/s2 

NOTE:
 the declared vibration total value has been measured in accordance with a standard test method 
and may be used for comparing one tool with another;

 the declared vibration total value may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING:
 the vibration emission during actual use of the power tool can  from the declared total 
value depending on the ways in which the tool is used;

 Identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure in the 
actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when 
the tool is switched  and when it is running idle in addition to the trigger time). Depending 
on the actual use of the product the vibration values can  from the declared total! Adopt 
proper measures to protect yourself against vibration exposures! Take the whole work process 
including times the product is running under no load or switched  into consideration! Proper 
measures include among others regular maintenance and care of the product and application 
tools, keeping hands warm, periodical breaks and proper planning of work processes!

WARNING: The  device should be disconnected from the mains before putting 
the product into operation

When selecting a drill bit, use the right type for your job. For best performance, always use sharp drill bit.

1. To open the chuck jaws, hold its collar while turning the sleeve in the counterclockwise direction. Insert the drill bit deeply into the chuck, and 
then center the bit in the chuck jaws.

1.28kgMachine Net Weight:  (Acc. to EPTA procedure 01/2003)

Type designation 500HD2.5

Rated voltage 220-240V~ 50Hz

Rated power input 500W

Speed, n0 0-2800min-1,

Max. collet diamater Ø10mm

Drilling capacity 
   -- in steel 
   -- in wood

 
10mm 
22mm

Level of acoustic pressure LpA (KpA=3dB(A)) 96.0 dB(A)

Level of acoustic power LwA (KwA=3dB(A)) 107.0 dB(A)

Level of vibration  Drill into steel:K=1.5m/s2 a
h,D

= 7.370 m/s2 

NOTE:
 the declared vibration total value has been measured in accordance with a standard test method 
and may be used for comparing one tool with another;

 the declared vibration total value may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING:
 the vibration emission during actual use of the power tool can  from the declared total 
value depending on the ways in which the tool is used;

 Identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure in the 
actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when 
the tool is switched  and when it is running idle in addition to the trigger time). Depending 
on the actual use of the product the vibration values can  from the declared total! Adopt 
proper measures to protect yourself against vibration exposures! Take the whole work process 
including times the product is running under no load or switched  into consideration! Proper 
measures include among others regular maintenance and care of the product and application 
tools, keeping hands warm, periodical breaks and proper planning of work processes!

WARNING: The  device should be disconnected from the mains before putting 
the product into operation

When selecting a drill bit, use the right type for your job. For best performance, always use sharp drill bit.

1. To open the chuck jaws, hold its collar while turning the sleeve in the counterclockwise direction. Insert the drill bit deeply into the chuck, and 
then center the bit in the chuck jaws.

1.28kgMachine Net Weight:  (Acc. to EPTA procedure 01/2003)
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5. BEFORE PUTTING THE EQUIPMENT INTO OPERATION

Forward /reverse adjustment

Variable speed trigger switch

2. To close the chuck jaws, hold the collar while turning the sleeve in the clockwise direction. Tighten securely.

3. Remove the bit in reverse order.

NOTE: The chucks of reversible drills are always fixed by a screw with a left hand thread. 
The screw must be loosed before the chuck can be removed if necessary. To loosen the 
screw, turn it in a clockwise direction. 

1. For forward (clockwise) rotation, push the forward /reverse switch to the left position.

2. For reverse (counterclockwise) rotation, push the forward/reverse switch to the right position. Although an interlock prevents reversing the tool 
while the motor is running, allow it to come to a full stop before reversing.

WARNING: If forward/reverse switch is on the central position, the tool can not 
be switched on.

WARNING: Always check that the power supply is the same as that indicated on 
the nameplate of the tool.

This tool has a variable speed switch which can reach higher speed with increased trigger pressure. 

Speed is controlled by the pressure to the switch trigger. The variable speed feature is particularly useful when starting drilling. It also enables you to 
select the best speed for a particular application.

NOTE: It is recommended to use the variable speed feature for a short time only. Do not 
continuously operate the tool a rent speeds. It may damage the switch.

2. To close the chuck jaws, hold the collar while turning the sleeve in the clockwise direction. Tighten securely.

3. Remove the bit in reverse order.

NOTE: The chucks of reversible drills are always fixed by a screw with a left hand thread. 
The screw must be loosed before the chuck can be removed if necessary. To loosen the 
screw, turn it in a clockwise direction. 

1. For forward (clockwise) rotation, push the forward /reverse switch to the left position.

2. For reverse (counterclockwise) rotation, push the forward/reverse switch to the right position. Although an interlock prevents reversing the tool 
while the motor is running, allow it to come to a full stop before reversing.

WARNING: If forward/reverse switch is on the central position, the tool can not 
be switched on.

WARNING: Always check that the power supply is the same as that indicated on 
the nameplate of the tool.

This tool has a variable speed switch which can reach higher speed with increased trigger pressure. 

Speed is controlled by the pressure to the switch trigger. The variable speed feature is particularly useful when starting drilling. It also enables you to 
select the best speed for a particular application.

NOTE: It is recommended to use the variable speed feature for a short time only. Do not 
continuously operate the tool a rent speeds. It may damage the switch.

6. OPERATION

2. To close the chuck jaws, hold the collar while turning the sleeve in the clockwise direction. Tighten securely.

3. Remove the bit in reverse order.

NOTE: The chucks of reversible drills are always fixed by a screw with a left hand thread. 
The screw must be loosed before the chuck can be removed if necessary. To loosen the 
screw, turn it in a clockwise direction. 

1. For forward (clockwise) rotation, push the forward /reverse switch to the left position.

2. For reverse (counterclockwise) rotation, push the forward/reverse switch to the right position. Although an interlock prevents reversing the tool 
while the motor is running, allow it to come to a full stop before reversing.

WARNING: If forward/reverse switch is on the central position, the tool can not 
be switched on.

WARNING: Always check that the power supply is the same as that indicated on 
the nameplate of the tool.

This tool has a variable speed switch which can reach higher speed with increased trigger pressure. 

Speed is controlled by the pressure to the switch trigger. The variable speed feature is particularly useful when starting drilling. It also enables you to 
select the best speed for a particular application.

NOTE: It is recommended to use the variable speed feature for a short time only. Do not 
continuously operate the tool a rent speeds. It may damage the switch.
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6. OPERATION

Start

Hole drilling

Drilling wood

Start the tool by squeezing the variable speed trigger switch.

Release the trigger to stop the tool.

If you press the lock-on button while the trigger switch is depressed, the switch is kept in the operating position. This is convenient when continuous 
operating for extended periods of time is required. 

To release the lock-on button, press and release the trigger switch.

When attempting to drill a large diameter hole, it is sometimes best to start with a smaller drill bit then work up to the required size. 

This prevents overloading the drill.

WARNING! Many accidents occur because of unforeseeable situations. Please 
pay attention that drilling-out a small hole may cause the drill bit to jam in the 

hole, especially when drilling metal.

Remember to use a “wood-pecker” action on deep holes to allow the swarf to be ejected from the hole.

If the drill bit snags, swit ately to prevent permanent damage to the drill. 

Try running the drill in reverse to remove the bit.

Keep the drill in line with the hole. Ideally, the drill bit should enter at right angles to the work. If the angle is changed during drilling, this could cause 
the bit t king the hole and perhaps causing injury.

Reduce pressure as the drill is about to break through the item being drilled.

Don’t force the drill, let it work at its own pace.

Keep the drill bit sharp.

For maximum performance when drilling larger holes, use auger bits or spade bits for wood drilling.

Begin drilling at a very low speed to prevent the bit fr rting point. Increase the speed as it bites into the wood.

When drilling through holes, place a block of wood behind the work piece to prevent ragged or splintered edges on the back of the hole.

For maximum performance, use HSS drill bits for metal drilling.

centre of the hole using a centre punch.

Use a suitable lubricant for the material you are working on.

Begin drilling at a very low speed to prevent the bit fr rting point.

Always clamp sheet metal. Support thin metal with a block of wood to avoid distorting it.

Start the tool by squeezing the variable speed trigger switch.

Release the trigger to stop the tool.

If you press the lock-on button while the trigger switch is depressed, the switch is kept in the operating position. This is convenient when continuous 
operating for extended periods of time is required. 

To release the lock-on button, press and release the trigger switch.

When attempting to drill a large diameter hole, it is sometimes best to start with a smaller drill bit then work up to the required size. 

This prevents overloading the drill.

WARNING! Many accidents occur because of unforeseeable situations. Please 
pay attention that drilling-out a small hole may cause the drill bit to jam in the 

hole, especially when drilling metal.

Remember to use a “wood-pecker” action on deep holes to allow the swarf to be ejected from the hole.

If the drill bit snags, swit ately to prevent permanent damage to the drill. 

Try running the drill in reverse to remove the bit.

Keep the drill in line with the hole. Ideally, the drill bit should enter at right angles to the work. If the angle is changed during drilling, this could cause 
the bit t king the hole and perhaps causing injury.

Reduce pressure as the drill is about to break through the item being drilled.

Don’t force the drill, let it work at its own pace.

Keep the drill bit sharp.

For maximum performance when drilling larger holes, use auger bits or spade bits for wood drilling.

Begin drilling at a very low speed to prevent the bit fr rting point. Increase the speed as it bites into the wood.

When drilling through holes, place a block of wood behind the work piece to prevent ragged or splintered edges on the back of the hole.

For maximum performance, use HSS drill bits for metal drilling.

centre of the hole using a centre punch.

Use a suitable lubricant for the material you are working on.

Begin drilling at a very low speed to prevent the bit fr rting point.

Always clamp sheet metal. Support thin metal with a block of wood to avoid distorting it.

Start the tool by squeezing the variable speed trigger switch.

Release the trigger to stop the tool.

If you press the lock-on button while the trigger switch is depressed, the switch is kept in the operating position. This is convenient when continuous 
operating for extended periods of time is required. 

To release the lock-on button, press and release the trigger switch.

When attempting to drill a large diameter hole, it is sometimes best to start with a smaller drill bit then work up to the required size. 

This prevents overloading the drill.

WARNING! Many accidents occur because of unforeseeable situations. Please 
pay attention that drilling-out a small hole may cause the drill bit to jam in the 

hole, especially when drilling metal.

Remember to use a “wood-pecker” action on deep holes to allow the swarf to be ejected from the hole.

If the drill bit snags, swit ately to prevent permanent damage to the drill. 

Try running the drill in reverse to remove the bit.

Keep the drill in line with the hole. Ideally, the drill bit should enter at right angles to the work. If the angle is changed during drilling, this could cause 
the bit t king the hole and perhaps causing injury.

Reduce pressure as the drill is about to break through the item being drilled.

Don’t force the drill, let it work at its own pace.

Keep the drill bit sharp.

For maximum performance when drilling larger holes, use auger bits or spade bits for wood drilling.

Begin drilling at a very low speed to prevent the bit fr rting point. Increase the speed as it bites into the wood.

When drilling through holes, place a block of wood behind the work piece to prevent ragged or splintered edges on the back of the hole.

For maximum performance, use HSS drill bits for metal drilling.

centre of the hole using a centre punch.

Use a suitable lubricant for the material you are working on.

Begin drilling at a very low speed to prevent the bit fr rting point.

Always clamp sheet metal. Support thin metal with a block of wood to avoid distorting it.

Start the tool by squeezing the variable speed trigger switch.

Release the trigger to stop the tool.

If you press the lock-on button while the trigger switch is depressed, the switch is kept in the operating position. This is convenient when continuous 
operating for extended periods of time is required. 

To release the lock-on button, press and release the trigger switch.

When attempting to drill a large diameter hole, it is sometimes best to start with a smaller drill bit then work up to the required size. 

This prevents overloading the drill.

WARNING! Many accidents occur because of unforeseeable situations. Please 
pay attention that drilling-out a small hole may cause the drill bit to jam in the 

hole, especially when drilling metal.

Remember to use a “wood-pecker” action on deep holes to allow the swarf to be ejected from the hole.

If the drill bit snags, swit ately to prevent permanent damage to the drill. 

Try running the drill in reverse to remove the bit.

Keep the drill in line with the hole. Ideally, the drill bit should enter at right angles to the work. If the angle is changed during drilling, this could cause 
the bit t king the hole and perhaps causing injury.

Reduce pressure as the drill is about to break through the item being drilled.

Don’t force the drill, let it work at its own pace.

Keep the drill bit sharp.

For maximum performance when drilling larger holes, use auger bits or spade bits for wood drilling.

Begin drilling at a very low speed to prevent the bit fr rting point. Increase the speed as it bites into the wood.

When drilling through holes, place a block of wood behind the work piece to prevent ragged or splintered edges on the back of the hole.

For maximum performance, use HSS drill bits for metal drilling.

centre of the hole using a centre punch.

Use a suitable lubricant for the material you are working on.

Begin drilling at a very low speed to prevent the bit fr rting point.

Always clamp sheet metal. Support thin metal with a block of wood to avoid distorting it.

Drilling metal
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7. MAINTENANCE

Cleaning

Lubrication

Always disconnect the device before performing any adjustment or maintenance 
operation. If the supply cord of this power tool is damaged, it must be replaced by a 

Disconnect from the power supply immediately if the supply cord is damaged.
Take care not to expose this tool to the rain.
If the carbon brushes need to be replaced, have this done by a qualified repair person (always 
replace the two brushes at the same time)

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastic parts are susceptible to damage from various types of commercial solvents and 
may be damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

All the bearings in this tool are lubricated with a su nt amount of high grade lubricant for the life of the unit under normal operating 
conditions, therefore no further lubrication is required.

Suspected malfunctions are often due to causes that the users can fix themselves. Therefore check the product using this section. In most cases the 
problem can be solved quickly.

WARNING! Only perform the steps described within these instructions! All 
further inspection, maintenance and repair work must be performed by an 

authorised service centre or a similarly qualified specialist if you cannot solve the 
problem yourself!

specially prepared supply cord available through the service organization;

8. TROUBLE SHOOTING
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8. TROUBLE SHOOTING

9. DISPOSAL AND RECYCLING

Problem Possible cause Solution

Product does not start Not connected to power supply Connect to power supply

Power cord or plug is defective Check by a specialist electrician.

Other electrical defect to the product Check by a specialist electrician

Product does not reach full 
power

Extension cord not suitable for operation with this product Use a suitable extension cord

Power source (e.g. generator) has too low a voltage Connect to another power source

Air vents are blocked Clean the air vents

Unsatisfactory  result Drill bit is worn Replace with a new one

Drill bit not suitable for work piece material Use suitable drill bit

The motor does not start The tool is not connected to a power source Connect the tool to a power source

The bit cannot be installed 1. The sleeve is not released 

2. The bit does not fit the chuck jaw

1. Release the sleeve 

2. Use the appropriate bit

The motor is overheating Ensure cooling vents are free of dust and obstacles Clean and clear vents. Do not cover with 
hand during operation

Electrical products must not be thrown out with domestic waste. Recycle them at the special disposal centers provided for the 
purpose. Contact your local authorities or stockiest for advice on recycling.

The potential cts on the environment and human health as a result of the presence of hazardous substances in electrical and 
electronic equipment.

For disposal, this tool also can be returned to the hardware store or vendor (or Dexter dealer).

Problem Possible cause Solution

Product does not start Not connected to power supply Connect to power supply

Power cord or plug is defective Check by a specialist electrician.

Other electrical defect to the product Check by a specialist electrician

Product does not reach full 
power

Extension cord not suitable for operation with this product Use a suitable extension cord

Power source (e.g. generator) has too low a voltage Connect to another power source

Air vents are blocked Clean the air vents

Unsatisfactory  result Drill bit is worn Replace with a new one

Drill bit not suitable for work piece material Use suitable drill bit

The motor does not start The tool is not connected to a power source Connect the tool to a power source

The bit cannot be installed 1. The sleeve is not released 

2. The bit does not fit the chuck jaw

1. Release the sleeve 

2. Use the appropriate bit

The motor is overheating Ensure cooling vents are free of dust and obstacles Clean and clear vents. Do not cover with 
hand during operation

Electrical products must not be thrown out with domestic waste. Recycle them at the special disposal centers provided for the 
purpose. Contact your local authorities or stockiest for advice on recycling.

The potential cts on the environment and human health as a result of the presence of hazardous substances in electrical and 
electronic equipment.

For disposal, this tool also can be returned to the hardware store or vendor (or Dexter dealer).
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10. WARRANTY

1. Dexter products are designed to highest DIY quality standards. Dexter provides a 36-months warranty for its products(500HD2.5), from the date of 
purchase. This warranty applies to all material and manufacturing defects which may arise. No further claims are possible, of whatever nature, 
direct or indirect, relating to people and /or materials. Dexter products are not directed to professional use.

2. In the event of a problem or defect, you should first always consult your Dexter dealer. In most cases, the Dexter dealer will be able to solve the 
problem or correct the defect.

3. Repairs or the replacement of parts will not extend the original warranty period.

4. Defects which have arisen as a result of improper use or wear are not covered by the warranty. Amongst other things, this relates to switches, 
protective circuit switches and motors, in the event of wear.

5. Your claim upon the warranty can only be processed if:

 • Proof of the purchase date can be provided in the form of a receipt.

 • No repairs and/or replacements have been carried out by third parties.

 • The tool has not been subjected to improper use (overloading of the machine or fitting non-approved accessories).

 • There is no damage caused by external influences or foreign bodies such as send or stones.

 • There is no damage caused by non-observance of the safety instructions and the instructions for use.

 • There is no force majeure on our part.

 • A description of the complaint is enclosed.

6.  The warranty stipulations apply in combination with our terms of sale and delivery.

7. Fault tools to be returned to Dexter via Dexter dealer will be collected by Dexter as long as the product is properly packaged. If faulty goods are 
sent directly to Dexter by the consumer, Dexter will only be able to process these goods if the consumer pays the shipping costs.

8.  Products which are delivered in a poorly packaged condition will not be accepted by Dexter.
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DETAILED VIEW
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DETAILED VIEW

Serial No. Desp. Quantity Serial No. Desp. Quantity

1 Chuck Screw
1

15 Copper Carbon
Brush Holder 2

2 Keyless Chuck 1 16 Carbon Brush 2

3 Ball Bearing 1 17 Ball Bearing 1

4 Circlip 1 18 Housing-L 1

5 Output Spindle 1 19 Inductance 1 1

6 Steel Ball 1 20 Inductance 2 1

7 Gear 1 21 L/R Konb 1

8 Circlip 1 22 On-off Switch 1

9 Ball Bearing 1 23 EMC Wire 1

10 Ball Bearing 1 24 Capacitor 1

11 washer 1 25 Cable Sleeve 9

12 Armature 1 26 Cord 1

13 Field 1 27 Screw 1

14 Carbon Brush Holder 2 28 Housing-R 1



References to the relevant harmonised standards used or 
references to the specifications in relation to which conformity is 
declared|Références des normes harmonisées pertinentes 
appliquées ou des spécifications par rapport auxquelles la 
conformité est déclarée|Referencias a las normas armonizadas 
pertinentes utilizadas, o referencias a las especificaciones respecto 
a las cuales se declara la conformidad|Referências às normas 
harmonizadas pertinentes utilizadas ou referências às 
especificações para as quais a conformidade é declarada|

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018/A11:2019

EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013/A1:2019

RoHS Directive (EU) 2015/863 amending Directive 2011/65/EU
IEC 62321-1:2013                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            
IEC 62321-2:2013                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       
IEC 62321-3-1:2013                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                
IEC 62321-4:2013+A1:2017                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            
IEC 62321-5:2013                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    
IEC 62321-6:2015                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                               
IEC 62321-7-1:2015                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   
IEC 62321-7-2:2017 
IEC 62321-8:2017
ISO 17075-1:2017
EN IEC 63000:2018   

Eric LEMOINE
International Project Quality Leader

Ronchin France

31/08/2022

ADEO Services, 135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 59790 RONCHIN - France

EN|FR|
ES|PT|

EU/EC Declaration of conformity
Déclaration UE/CE de conformité

DECLARACIÓN CE / UE DE CONFORMIDAD
Declaração CE/UE de conformidade

Product Model|Modèle du produit|Modelo de producto|Modelo do produto|

831317
Name and address of the manufacturer or his authorised representative|Nom et adresse du fabricant ou de son mandataire|Nombre y dirección del fabricante o de su representante autorizado|Nome e 

endereço do fabricante ou do seu representante autorizado|

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer|La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant|La presente declaración de 
conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante|Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.|

Object of the declaration|Objet de la déclaration|Objeto de la declaración|Objeto da declaração|
Product Type - Description|Type de produit - Description|Tipo de producto 
|Tipo de producto | Drill screw-driver

Product Reference|Référence produit|Referencia del producto|Referência 
do produto:|

831317 - EAN Code: 3276007131918
Industrial Type Design Reference: 500HD2.5

Product Brand|Marque Produit|Producto de marca|Marca do produto| DEXTER

Serial number coding or batch number|Codification du numéro de série ou 
de lot|Codificación del número de serie|Codificação do número de série|

SN SSSSSS XX DDMMYY nn PPPPPP (SN: Serial No., SSSSSS : Supplier code, 
XX : Factory ID, DDMMYY: Production date, nn: number of version of product, 
PPPPPP : Incremental number)

The object of the declaration described above is in conformity with the 
relevant Union harmonization legislation|L'objet de la déclaration décrit ci-
dessus est conforme à la législation d'harmonisation de l’union applicable|El 
objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme a la legislación 
de armonización pertinente de la Unión|O objeto da declaração acima 
descrita está em conformidade com a legislação de harmonização da União 
aplicável:|

When applicable, the name and number of notified body 
number|Le cas échéant, le nom et le numérp de l'organisme 
notifié|Cuando corresponda * el nombre y número de 
laboratorio notificado que haya emitido la certificación y la 
referencia al documento|Quando aplicável * o nome e número 
do laboratório notificado que emitiu a certificação e a 
referência ao documento|

2006_42_EC_MACHINE
machinery|Machines|máquinas |máquinas|

2014_30_EU_EMC
Electromagnetic compatibility|compatibilité 
électromagnétique|compatibilidad electromagnética |compatibilidade 
eletromagnética |

2011_65_EU_RoHS
Restriction of hazardous substances in electrical products|Restriction 
des substances dangereuses dans les produits électriques|Restricción 
de sustancias peligrosas en equipos eléctricos.|Restrição de 
substâncias perigosas em equipamentos elétricos|

Compiled, signed by and on behalf of|Compilé, signé par et au nom 
de|Compilado, firmado por y en nombre de|Compilado, assinado por e em 
nome de|

Place and date of issue|Date et lieu d'établissement|Lugar y fecha de 
expedición|Local e data de emissão|
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Riferimenti alle pertinenti norme armonizzate utilizzate o alle 
specifiche in relazione alle quali è dichiarata la 
conformità|Odwołania do odnośnych norm zharmonizowanych, 
które zastosowano, lub do specyfikacji, w odniesieniu do których 
deklarowana jest zgodność:|Μνεία των σχετικών εναρμονισμένων 
προτύπων που χρησιμοποιούνται ή μνεία των προδιαγραφών σε 
σχέση με τις οποίες δηλώνεται η συμμόρφωση:|Referinţele 
standardelor armonizate relevante folosite sau referinţele 
specificaţiilor în legătură cu care se declară conformitatea:|

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018/A11:2019

EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013/A1:2019

RoHS Directive (EU) 2015/863 amending Directive 2011/65/EU
IEC 62321-1:2013                                                                                                                                                                                                                                                              
IEC 62321-2:2013                                                                                                                                                                                                                                                              
IEC 62321-3-1:2013                                                                                                                                                                                                                                                              
IEC 62321-4:2013+A1:2017                                                                                                                                                                                                                                                              
IEC 62321-5:2013                                                                                                                                                                                                                                                              
IEC 62321-6:2015                                                                                                                                                                                                                                                              
IEC 62321-7-1:2015                                                                                                                                                                                                                                                              
IEC 62321-7-2:2017 
IEC 62321-8:2017
ISO 17075-1:2017
EN IEC 63000:2018   

Eric LEMOINE
International Project Quality Leader

Ronchin France

31/08/2022
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IT|PO|
GR|RO|

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE / UE
DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE / UE
ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ / EE

DECLARAŢIA CE / UE DE CONFORMITATE

Modello di prodotto/prodotto|Model produktu/produkt|Μοντέλο προϊόντος/Προϊόν:|Modelul de 
produs/produsul:|

831317
La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del fabbricante|Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.|Επωνυμία και 

διεύθυνση του κατασκευαστή ή του εξουσιοδοτημένου αντιπροσώπου του|Denumirea și adresa producătorului sau a reprezentantului său autorizat:|

La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del fabbricante|Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.|Η παρούσα 
δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή|Declaraţia de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producătorului|

Objeto de la declaración|Przedmiot deklaracji|Στόχος της δήλωσης|Obiectul declaraţiei|

Tipologia di prodotto|Rodzaj produktu|Τύπος Προϊόντος|Tip produs| Drill screw-driver

Riferimento del prodotto|Referencje produktu|Αναφορά προϊόντος|Referinţă 
produs|

831317 - EAN Code: 3276007131918
Industrial Type Design Reference: 500HD2.5

Marca del prodotto|Marka produktu|Μάρκα προϊόντος|Marcă a produsului:| DEXTER

Codifica del numero di serie|Kodowanie numeru seryjnego|Κωδικοποίηση 
σειριακού αριθμού|Cod de numere de serie|

SN SSSSSS XX DDMMYY nn PPPPPP (SN: Serial No., SSSSSS : Supplier code, 
XX : Factory ID, DDMMYY: Production date, nn: number of version of product, 
PPPPPP : Incremental number)

L’oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla pertinente 
normativa di armonizzazione dell’Unione|Wymieniony powyżej przedmiot 
niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi wymaganiami unijnego 
prawodawstwa harmonizacyjnego|Ο στόχος της δήλωσης που 
περιγράφεται παραπάνω είναι σύμφωνος με τη σχετική ενωσιακή 
νομοθεσία εναρμόνισης:|Obiectul declaraţiei descris mai sus este în 
conformitate cu legislaţia comunitară relevantă de armonizare a Uniunii|

Dove applicabile * il nome e il numero del laboratorio notificato 
che ha rilasciato la certificazione e il riferimento al 
documento|W stosownych przypadkach * notyfikowana nazwa 
i numer laboratorium, które wydało certyfikat oraz odniesienie 
do dokumentu|Όπου ισχύει * το γνωστοποιημένο όνομα και 
τον αριθμό του εργαστηρίου που εξέδωσε την πιστοποίηση 
και την αναφορά στο έγγραφο|Unde este cazul * numele și 
numărul de laborator notificat care a eliberat certificarea și 
trimiterea la document|

2006_42_EC_MACHINE
macchine|maszyn| σχετικά με τα μηχανήματα|echipamentele tehnice|

2014_30_EU_EMC
compatibilità elettromagnetica|kompatybilności elektromagnetycznej 
|ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα|compatibilitatea electromagnetică|

2011_65_EU_RoHS
Restrizione di sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche|Ograniczenie niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym|Περιορισμός επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό 
εξοπλισμό|Restricţionarea substanţelor periculoase în echipamentele 
electrice|

Compilato, firmato in vece e per conto di|Opracowano, podpisano w 
imieniu|Συντάχθηκε,  υπογραφή για και εξ ονόματος|Compilat, semnat de și 
în numele|

Luogo e data del rilascio|Data wydania i miejsce|Τόπος και ημερομηνία 
έκδοσης||
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Ce produit se recycle, 
si il n’est plus utilisable

déposez-le en déchèterie.
Notice à trier. Pour en savoir plus:
www.quefairedemesdechets.fr

Ce produit est recyclable. S’il ne peut plus être utilisé, veuillez l’apporter dans un centre de recyclage des déchets.
Este producto es reciclable. Si ya no se puede usar, llévelo a un centro de reciclaje de residuos.
Este produto é reciclável. Se deixar de o utilizar, entregue-o num centro de reciclagem de resíduos.
Questo prodotto può essere reciclato. Se deve essere smaltitto, portalo presso un centro de reciclaggio.

This product is recyclable. If it cannot be used anymore, please take it to waste recycling centre.

аза стан Республикасында 
наразылы тарды абылдайтын йым: 
«Леруа Мерлен аза стан» ЖШС, аза
Республикасы, 050000, Алматы ., 

SN

ADEO Services - 135 Rue Sadi Carnot - CS 00001
59790 RONCHIN - France

LEROY MERLIN ROMANIA SRL 
- Strada Icoanei 11-13, Sector 2, Bucuresti, Romania

Imported by Adeo South Africa (PTY) LTD T/A Leroy Merlin
Leroy Merlin Greenstone Store
Corner Blackrock Street and Stoneridge Drive, Greenstone 
Park Ext 2, Edenvale, 1610 Johannesburg, Gauteng, South Africa

«Леруа Мерлен Казахстан» ЖШС KазаKстан 
 Республикасы,050000, Алматы K., Kонаев 
кOшесі, 77, «ParkView» БО, 6., 07 оф.

Made in China

** Garantie 3 ans / 3 años de garantía / Garantia de 3 anos / Garanzia 3 Anni / 
Εγγύηση 3 ετών / Gwarancja 3-letnia / Гарантія 3 років / Garanţie 3 ani /
3- year guarantee


